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Juicer

Introduction

Operating Elements

Congratulations on the purchase of your new appli-
ance.

You have clearly decided in favour of a quality pro-
duct. These operating instructions are a part of this
product. They contain important information in re-
gard to safety, use and disposal. Before using the
product, familiarise yourself with all of these opera-
ting and safety instructions. Use the product only as
described and only for the specified areas of appli-
cation. In addition, pass these documents on, toget-
her with the product, to any future owner.

Intended Application

The appliance is both intended and suitable for the

juicing of well ripened and peeled fruits and vegeta-
bles. Only foodstuffs may be processed with the ap-

pliance. Only the original attachments and accessories,
as described herein, may be used. Any other use or
modification is considered improper use and brings
with it the great risk of serious accidents.

The manufacturer declines to accept responsibility
for damage(s) arising out of usage that is contrary
to the instructions specified below. Not for commercial
use.

ltems supplied

Juicer
Nylon brush (in the stodger)
Operating instructions

Figure A:

@ Stodger

@ Loading shaft

© Housing lid

O Clasps

© Juice container

0 Juice outlet

@ Appliance base

O Power cable with plug

© On/Off switch (2 speed levels)
@® Cable rewind

@ Container (for fruit pulp and vegetable mash)

Figure B:

@ Filter

@® Drive shaft

@ Nylon brush (in the stodger on delivery)

Figure A:

® separate juice collector with foam separator
(on delivery, packed in the container for pulp
and mash)

Technical data

220-240V ~, 50 Hz
Rated power: 450 W

CO time: 30 Minutes

Protection class: Il / O]

Mains voltage:

CO Time

The C.O. Time (Continuous Operation) details how
long an appliance may be used without the motor
overheating and being damaged. After the appliance
has run for this period it must be switched off until
the motor has cooled itself down.




Important safety instructions

The following safety instructions must always be
adhered to when using electrical appliances:
These instructions will help you avoid severe personal
injuries and/or serious damage(s), and enable you
to achieve better working results.

Please read the following information regarding
safety measures and appropriate usage carefully.
Before you begin reading this informaton, please
unfold the page with the illustrations and familiarize
yourself with all functions of the appliance. Carefully
preserve these directions and pass them on, if and
when necessary, to third parties too.

* This appliance is not intended for use by individuals
(including children) with restricted physical, physio-
logical or intellectual abilities or deficiences in
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their safety
or receive from this person instruction in how the
appliance is to be used. Children should be
supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

A To avoid potentially
fatal electric shocks:

* The voltage of the power source must match the
details given on the plate affixed to the appliance.

* Arrange for defective power plugs and/or cables
to be replaced at once by qualified technicians
or our Customer Service Department.

¢ Should the appliance not operate correctly, or
become damaged, arrange for it to be examined
and repaired by Customer Services as soon as
possible.

* Do not expose the appliance to rain and never
use it in a humid or wet environment. Take steps
to ensure the power cable never becomes wet
or moist during use.

@ NEVER immerse the appliance base in water
or any other liquid!

/\ To avoid the risks of fire or injuries:

* Never leave the appliance unattended whilst in
use.

* Caution! Keep children away from the power
cable and the appliance. Children frequently
underestimate the danger from electrical app-
liances.

* Ensure that the appliance stands with a safe and
secure positioning.

* Ensure that the power cable is at all times easily
accessible and that no one can trip over it.

* To avoid injuries, ensure that all the component
parts are correctly connected and installed.

* Before switching the appliance on, ensure that
the lid has been correctly and firmly closed with
the clamps. If not, the appliance will not start.
Should the clamps become loose during operation,
the appliance stops automatically.

@ When working with the appliance, NEVER in-
sert your hands or other objects into the loa-
ding shaft. This could lead to grave personal
injuries or serious damage to the appliance.
If pieces of fruit or vegetable cannot be remo-
ved with the stodger, switch the appliance
off, remove the plug from the power socket
and open the appliance.

* Risk of Injury! The cutter is very sharp. Handle
it very carefully.

* DO NOT use the appliance if the rotating sieve
is damaged.




Do not touch any rotating parts.

Turn the appliance off after use and remove the
power plug from the wall socket. Only when the
motor has come to a complete stop may the
appliance be disassembled.

A\ NEVER use the appliance:

* If the filter/sieve, power cable or power plug are

damaged,

In the case of malfunctions, or if it has otherwise
been damaged or dropped. Send the appliance
to Customer Services for checking and/or repair.
The use of attachments and accessories not re-
commended or sold by the manufacturer can
cause fire, electric shocks and/or personal in-
juries.

Tips for safety:

In cases of danger, immediately remove the power
plug from the wall socket.

Use the appliance exclusively for the purposes
described in these operating instructions.
Always be alert! Always pay attention to what
you are doing and act with common sense. Ne-
ver use the appliance when you are distracted
or don't feel well.

Ensure that the appliance is correctly and com-
pletely assembled before taking it into use. The
appliance can first be taken into use when the
clamps have been closed.

After every use of the juice extractor ensure that
the On/Off switch is moved to the position "Off"
("0"). . The motor must come to a complete stop
before you begin to disassemble the appliance.
Remove the power plug from the wall socket
when the appliance is taken out of use, when
removing components and before cleaning it.
Do not use the appliance outdoors.

Assembling and operating the
appliance

* Thoroughly clean all component parts as descri-
bed in the section "Cleaning and care" before
using the appliance for the first time.

* Select a safe and secure positioning for the
juice extractor. For optimal handling we recom-
mend that the appliance is positioned with the
power cable running from the rear of the app-
liance to the wall socket. All operating elements
can now be directly and easily handled:

- at the front, the On/Off switch @,

- to the left, the container for fruit pulp and
vegetable mash @.

- to the right, the outlet pipe for the juice @.

A Warning:

Ensure that the appliance is switched off and the plug
removed from the wall socket before assembling the
appliance. If you do not, there is a great risk that
you could injure yourself.

1. Place the juice container @ on the appliance
base @, so that the three detents and the juice
outlet @ are securely engaged in the recesses.

2. Place the filter @ on the drive shaft @ and press
it down so that it perceptibly engages. Ensure
that it is firmly seated before continuing with the
assembly.

3. Slide the container for fruit pulp and vegetable
mash @ from below under the ejection shaft
(see fold-out page).

4. Place the housing lid € on the juice container @
so that the loading shaft @ is seated
above the cutters in the filter @.

5. Ensure that the housing lid @ is seated firmly in
the recesses of the juice container @. Lift the
clasps @ and clip them into the notches on the
housing lid ©.

6. Press the lower part of the claps @ ragainst the
appliance until they engage.




7. Push the foam separator plate in the separate
juice collector @ and then put the lid on. Place
the separate juice collector @ next to the appli-
ance so that the juice outlet @ projects into the
juice collector @.

8. Insert the power cable with plug @ into the wall
socket.

Preparing the fruits/vegetables

* Important: Use only well ripened fruit, as other-
wise the filter @ could become quickly blocked.
This would require repeated cleaning of the
filler @.

¢ Wash or peel the fruits/vegetables that you wish
to process.

¢ Large seeds or stones should always be removed
before filling the appliance.

* Stone fruit (such as apples, pears) can be pro-
cessed with the skin and seed centres. Remove
all other stones (peaches, plums etc.), all large
seeds (melons etc.) and stalks to avoid possible
damage to the appliance.

* Fruits and vegetables with thick peels (e.g. citrus
fruits, melons, kiwis, beets) must always be peeled
first.

* The main stalk is to be removed from grapes.

* Cut the fruit or vegetables into pieces that are
sized to fit into the loading shaft @.

¢ Place carrots in water for around 24 hours before
juicing. Then feed these into the loading shaft @
one dfter the other: the leafed end of the carrot
must be pointing downwards and the root tip
upwards when doing so.

® Note:

Raisins are not suitable for juicing as they contain
too little juice. Rhubarb or other fibrous vegetables/
fruits are not suitable for juicing as the fibres block
the juice extractor.

Juicing

A Warning:

DO NOT operate the juice extractor for longer than
30 minutes (CO-Time) without a break. After 30 mi-
nutes of continuous use allow the juice extractor to
cool down. Otherwise the appliance could be
damaged.

A Warning:

NEVER insert your hands or other objects into the
loading shaft @ when working with the appliance.
This could lead to grave personal injuries and/or
serious damage to the appliance.

1. Switch the appliance on at the On/Off switch @.
For juicing fruit/vegetables that contain a lot of
liquid, use speed level 1.

For drier fruit/vegetables, select speed level 2.

2. Hold the stodger @ in one hand and feed the
fruit and vegetable pieces with the other hand
into the loading shaft @. ALWAYS use the stod-
ger @ to carefully press the fruit/vegetable pie-
ces into the loading shaft @. Whilst the loaded
fruit/ vegetables are being processed, insert furt-
her pieces info the loading shaft. Do not switch
the appliance off.




@ Note:

To avoid fruit or v egetables becoming blocked in
the loading shaft @, only fill it when the appliance
is switched on. Should fruit or vegetable pieces be-
come stuck in the loading shaft @ and they cannot
be promptly freed with the stodger @, proceed as
follows to avoid damage to the appliance:

* Immediately switch the appliance off and
remove the power cable with plug @ from
the wall socket.

* Loosen the clasps @ and remove the housing
lid @.

¢ Remove the fruit or vegetable pieces causing the
blockage.

* Reassemble the appliance and continue with
juice extraction.

3. Always switch the appliance off immediately after
all of the fruit/vegetables have been processed.

A Warning:

To avoid blockage of the juice outlet @ and/or
damage to the appliance, regularly clean the juice
outlet @ and juice container @, and always after
every usage.

Emptying the pulp container
and the filter

Disassembly of the juice extractor

If you wish to disassemble the juice extractor, e.g.

to clean it, proceed as follows:

1. Remove the power cable with plug @ from the
wall socket.

2. Open the clasps @.

. Remove the housing lid @ with the stodger @.

4. Carefully lift up the juice container @. With this,
the filter @ releases itself from the drive shaft @.
You can now take the filter @ out of the juice

w

container @.

Cleaning and Care

You can extract juices continuously until the container
for fruit pulp and vegetable mash @ is completely full.

A Warning:

Remove the plug from the power source when
emptying the filter @. This prevents an unintended
starting of the motor.

When the extracted juices suddenly become thicker,
or when you hear that the motor is running slower,
the filter @ must be emptied. When you have remo-
ved the fruit pulp/vegetable mash, reassemble the
appliance.

A Warning:

ALWAYS remove the power plug from the wall sok-
ket before removing or installing accessories and
before cleaning the appliance. To avoid blockage
of the juice outlet and/or damage to the appliance,
all appliance and ancillary parts must be regularly,
and after every use, cleaned free of fruit pulp and
vegetable mash.

@ Note:

DO NOT use any aggressive cleaning agents to
clean the juice extractor. The appliance and its
ancillaries may not be cleaned in boiling water.

@ Warning:

To avoid receiving an electrical shock, NEVER
submerse the motor/appliance base @ in water
or other fluids.

* Switch the appliance off at the On/Off switch @.
* Soiling or overflowing fruit juices should be cleared
away immediately, as fruit stains are difficult to

remove later.




¢ For cleaning the appliance housing and the power
cable, use a cloth that is only lightly moistened.

* Clean the stodger @, the juice container @, the
separate juice catchment container @, the hou-
sing cover €@ and the container for pulp and po-
mace @ in warm soapy water then rinse them
off carefully.

The stodger @, the juice container @), the housing
lid @, the separate juice collector @ and the con-
tainer for fruit pulp and vegetable mash @ are sui-
table for cleaning in a dishwasher and can be cle-
aned there. To clean the filter @, use the supplied
nylon brush @:

e Turn the lid of the stodger @ until the arrow points
to the opened lock ﬂU on the stodger shaft. You
can now remove it. The nylon brush @ is inside
the stodger @. To re-close the lid, place it on the
stodger so that the arrow points to the opened
lock nu.

Then turn it until the arrow points at the closed
lock 8 The lid now sits firmly.

* Hold the filter @ (with the underside upwards)
under running water and clean it with the nylon

brush @.

Colouring:

* Some fruits or vegetables could permanently dis-
colour parts of the juice extractor. This is not da-
maging and does not impair the appliance in its

functions.

Storage

If you do not intend to use the juice extractor for an
extended period, wrap the cable around the cable
rewind @ on the underside of the appliance.

Disposal

Do not dispose of the appliance in your
normal domestic waste. This appliance
is subject to the European Guidelines
2002/96/EC.

Dispose of the appliance through an approved dis-
posal centre or at your community waste facility.
Observe the currently applicable regulations. In
case of doubt, please contact your local waste
disposal centre.

Dispose of all packaging materials in an

(2
%{9 environmentally friendly manner.




Warranty and Service

The warranty for this appliance is for 3 years from
the date of purchase. The appliance has been ma-
nufactured with care and meticulously examined be-
fore delivery.

Please retain your receipt as proof of purchase. In
the event of a warranty claim, please make contact
by telephone with our Service Department. Only in
this way can a postfree despatch for your goods be
assured.

The warranty covers only claims for material and
mavufacturing defects, but not for transport damage,
for wearing parts or for damage to fragile compo-
nents, e.g. buttons or batteries. This product is for pri-
vate use only and is not intended for commercial use.
The warranty is void in the case of abusive and im-
proper handling, use of force and internal tampering
not carried out by our authorized service branch.
Your statutory rights are not restricted in any way by
this warranty.

The warranty period will not be extended by repairs
made under warranty. This applies also to replaced
and repaired parts. Any damage and defects extant
on purchase must be reported immediately after un-
packing the appliance, at the latest, two days after
the purchase date. Repairs made after the expiration
of the warranty period are subject to payment.

Service Great Britain
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

IAN 86683

Importer

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

WwWww. kompernoss.com




Troubleshooting

Problem

Possible Causes

Possible solutions

The appliance does not function.

* The power plug @ is not
connected.

* Connect the appliance to
a power socket.

* The appliance is not switched on.

* Switch the appliance on with

the On/Off switch ©.

* The clasps @ are not secured.

* Secure the clasps @.

The motor stays still while juicing
or it turns noticeably slow or un-
regularly.

* The filter @ is blocked.

Immediately switch the appliance
off and disconnect the power
plug ©. Eliminate the blockage
(see chapter "Juicing").

The vegetable mash is moist and
you obtain too little juice.

* You are working too fast.

Work a little slower.

* The filter @ is blocked.

Clean the filter @ (see chapter
"Cleaning and Care").

The juice wells out between the
edge of the housing lid @ and
the juice container ©.

* You are working too fast.

Work a little slower.

* The filter @ or the juice outlet @
is blocked.

* Clean the filter @ and the juice
container @ (see chapter
"Cleaning and Care").

* The wrong speed setting has
been selected.

* Select speed setting | atf the
On/Off switch @.

The juice sprays from the juice
outlet @.

* You are working too fast.

Work a little slower.

* Do not press so hard with the
stodger @ when inserting more
product.

* The wrong speed setting has
been selected.

* Select speed setting | at the
On/Off switch @.

During the processing juice runs
down from the appliance base @.

* The filter @ or the juice outlet @
is blocked.

* Clean the filter @ and the juice
outlet @ (see chapter "Cleaning
and Care").

* The wrong speed setting has
been selected.

* Select speed setting | at the
On/Off switch @.




Recipes

Summer drink
2 people

Ingredients

1 large slice of watermelon

1 lemon

4 apples, sweet-sour

(e.g. "Jonagold” or “Jonathan”)
10 mint leaves

Preparation

1. Prepare the watermelon, lemon and apples as
per the instructions given in the instruction manual
for the juicer.

2.

3.

4.

Juice the watermelon, the lemon and the apples.
Lastly, put the mint leaves in the juicer.
Serve the summer drink cool.

Apple-pear-strawberry drink
2 people

Ingredients

1 apple, green (e.g. "Granny Smith")
3 small, ripe pears

10 medium-sized strawberries

Preparation

1. Prepare the apple, pears and strawberries as per
the instructions given in the instruction manual for
the juicer.

. Juice everything using the juicer.

. Mix the juices together and serve the drink
immediately.

Energy drink
2 people

Ingredients

2 apples, sweet (e.g. "Red Delicious")
2 large apricots

1 large pear

250 ml of mineral water (carbonated)
a little crushed ice

Preparation

1. Prepare the apples, apricots and pear as per the
instructions given in the instruction manual for the
juicer.

. Juice the apples, apricots and the pear.

. Mix the juices together and then add the mineral
water.

4. Serve the drink on the crushed ice.

Breakfast drink
2 people

Ingredients
4 to 5 carrots
2 apples

1 tsp. olive oil

Preparation

1. Prepare the carrots and apples as per the in-
structions given in the instruction manual for the
juicer.

. Juice the carrots first and then the apples.

. Add the olive oil.

. Stir everything well.

w




Honeydew melon drink
2 people

Ingredients

approx. 1/3 honeydew melon

1 mango

1 apple, sweet-sour

(e.g. "Jonagold” or “Jonathan”)

1 apple, green (e.g. "Granny Smith")

Preparation

1. Prepare the melon, mango and apples as per
the instructions given in the instruction manual
for the juicer.

2. Juice the melon first, then the mango and finally
the apples. Stir everything together.

Sweet fruit drink
2 people

Ingredients

1/2 honeydew melon
4 peaches

200 g seedless grapes
6 mangoes

Preparation

1. Prepare the honeydew melon, the peaches, the
grapes and the mangoes as per the instructions
given in the instruction manual for the juicer.

2. Juice the fruits one after the other.

3. Mix the juices together and serve the drink slightly
cooled.

Pineapple-mango drink
2 people

Ingredients

1/2 pineapple

1/2 mango

1 apple

1 orange

2 tsp. wheat germ oil

Preparation

1. Prepare the pineapple, the mango, the apple
and the orange as per the instructions given in
the instruction manual for the juicer.

. Juice the pineapple first, then the mango.

. Juice the apple and the orange.

. Mix the juices together.

O N WON

. Then add the 2 tsp. wheat germ oil and stir
everything well.

Beetroot drink
2 people

Ingredients

1 beetroot

3 oranges

2 tbsp. currants

Preparation

1. Prepare the beetroot, oranges and currants as per
the instructions given in the instruction manual for
the juicer.

2. Juice the beetroot, the oranges and the currants
and then mix the juices well.




Fruit-bell pepper drink
2 people

Ingredients

2 yellow bell peppers
3 oranges

2 apples

2 pears

1/2 grapefruit

Preparation

1. Prepare the bell peppers, oranges, apples, pears
and grapefruit as per the instructions given in the
instruction manual for the juicer.

2. Juice all the ingredients one after the other and
serve the juice immediately.

Peach-pear-pineapple drink
2 people

Ingredients

2 peaches

2 small pears
1/2 pineapple

Preparation

1. Prepare the peaches, pears and pineapple as per
the instructions given in the instruction manual for
the juicer.

2. Juice all the ingredients one after the other and
serve the juice immediately.

® Note

These recipes are provided subject to change.
All ingredients and preparation information are
guidelines. Enhance these recipe suggestions in
accordance with your own experience.
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Sokowirowka

Wprowadzenie

Gratulujemy Ci zakupu naszego urzqgdzenia.

Jest to produkt wysokiej jakosci. Instrukcja obstugi
stanowi czeéé tego produktu. Zawiera ona wazne
wskazdwki dotyczqce bezpieczenstwa, uzytkowa-
nia i utylizacji urzqdzenia. Przed przystgpieniem do
uzytkowania produktu zapoznaj sig z wszystkimi
wskazdwkami obstugi i bezpieczenstwa. Uzywaj
produkt zgodnie z opisem i w podanych obszarach
uzytkowania. W razie przekazania produktu na-
stepnej osobie, nie zapomnij dotqczyé réwniez in-
strukeii obstugi.

Zastosowanie zgodnie
Z przeznaczeniem

Urzqdzenie jest przeznaczone do odciggania soku
z dojrzatych i obranych owocéw i warzyw. Urzg-
dzenie nadaje sie wylqcznie do przetwarzania
produktéw spozywczych. Nalezy uzywaé wylqcznie
oryginalnych przystawek, takich jak opisane

w instrukeji. Jakiekolwiek inne uzycie lub zmiany
urzqdzenia uwazane bedq za niezgodne z przezne-
czeniem i kryjq w sobie powazne niebezpieczenstwo
wypadku.

Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzial-
noéci w przypadku powstania szkody, wynikajgcej
z uzytkowania urzqdzenia w sposéb catkowicie
niezgodny z przeznaczeniem. Nie nadaije sie do
uzytku w przemysle.

Zakres dostawy

Sokowiréwka
Szczotka nylonowa (w zatyczce)
Instrukcja obstugi

Elementy obstugowe

Rysunek A:

O zatyczka

@ lejek do napetniania

© pokrywa obudowy

O klamry

O pojemnik na sok

0 wylot soku

@ podstawa urzqdzenia

O kabel sieciowy z wiyczkg

O wigcznik/wytgcznik (2 stopnie predkosci)
@ schowek na kabel zasilajgcy
@ pojemnik (na migzsz i odpadki)

Rysunek B:

@ filtr

® wat napedowy

@ szczotka nylonowa (dotgczona do zatyczki)

Rysunek A:

® oddzielne naczynie na sok z oddzielaczem
piany (w chwili dostawy znajduje sie w naczy-
niv na migzsz i wyttoki)

Dane techniczne

220-240V ~, 50 Hz
450 W
30 minut

I/ [0l

Napigcie sieciowe:
Moc znamionowa:
Czas pracy:

Klasa ochrony:

Czas pracy

Czas pracy okreéla, jak dtugo mozna uzywaé
urzqdzenie bez zagrozenia przegrzaniem silnika
i tym samym jego uszkodzenia. Po uptywie okreslo-
nego czasu pracy urzqdzenie nalezy wytgczy¢

i poczekad, az silnik sig ostudzi.




Wazne wskazéwki
bezpieczenstwa

Podczas kazdego uzytkowania urzqdzen elekirycz-
nych nalezy przestrzegad nastepujgeych wskazéwek
dotyczqcych bezpieczenstwa:

Wskazdwki te pomogq Paristwu unikngé powaznych
obrazen i szkéd, jak réwniez uzyskad lepsze wyniki
pracy.

Prosimy o uwazne zapoznanie sig z ponizszymi
informacjami dotyczqcymi bezpieczehstwa i odpo-
wiedniego uzytkowania urzqdzenia. Przed przeczy-
taniem instrukeji obstugi przejdz na strong z ilustracjami
i zapoznaj sig ze wszystkimi funkcjami urzqdzenia.
Nalezy starannie przestrzegad tych wskazéwek
i daé sobie czas na dalsze doksztatcanie sie.

* To urzqdzenie nie jest przystosowane do uzytko-
wania go przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonej sprawnosci umystowej, czuciowej lub
umystowej, badz w przypadku niedostatecznego
doswiadczenia i / lub wiedzy, chyba ze bedq one
znajdowaly sie pod opiekq odpowiedzialnej
osoby lub tez uzyskajg od opiekuna instrukcie,
jok nalezy uzytkowaé urzqgdzenie. Nie mozna
pozwoli¢ dzieciom na zabawe urzqgdzeniem.

I\ Aby unikngé zagrozenia iycia przez

porazenie prqdem elektrycznym:

* Napiegcie zrédta zasilania musi by¢ zgodne
z danymi podanymi na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

¢ Naprawe uszkodzonej wtyczki lub kabla siecio-
wego zle¢ niezwlocznie wykwalifikowanemu
personelowi lub serwisowi klienta.

¢ Urzqdzenia nie w petni sprawne lub uszkodzone
nalezy niezwlocznie oddawad do serwisu
w celu dokonania przeglqdu i naprawy.

* Nie wystawia¢ urzqdzenia na dziatanie deszczu
oraz nie uzywaé go w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu. Nalezy uwazaé, aby podczas uzywao-
nia urzqdzenia kabel sieciowy byt zawsze suchy.

Podstawy urzqdzenia nie wolno zanurzaé
w wodzie ani innych ptynach!

I\ W celv unikniecia pozaru lub obrazer:

* Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie nalezy pozo-
stawiaé bez nadzoru.

* Ostrzezenie! Trzymaj dzieci z dala od kabla
zasilajgcego i urzqdzenia. Dzieci potrafig lekcewa-
zyé niebezpieczeristwo, jakie niesie z sobg kon-
takt z urzqdzeniami elekirycznymi.

* Nalezy dbaé o prawidtowy stan techniczny
urzqdzenia.

¢ Nalezy zadbaé o to, aby w razie niebezpie-
czenstwa mozna byto szybko odiqczy¢ wtyczke
z gniazda sieciowego i aby nie byto mozliwosci
potknigcia sie o kabel sieciowy.

¢ Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy zadba¢
o prawidtowe zamontowanie wszy stkich podze-
spotéw urzqdzenia.

* Przed wiqczeniem urzqdzenia nalezy upewnié
sig, czy pokrywa zamknigta jest klamrami zgodnie
z instrukcjg. Nieprawidtowo zamknigte urzqdzenie
nie wigczy sig. Zwolnienie klamer mocujgcych
podczas pracy spowoduje automatyczne zatrzy-
manie urzqgdzenia.

@ Podczas pracy nigdy wktadaij rak ani zadnych
przedmiotéw w otwér wlotowy. Mogtoby to
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia urzqdzenia. Gdy nie bedzie moz-
liwe usuniecie fragmentéw owocdéw za po-
mocq zatyczki, wylgcz urzqdzenie, wyciggnij
wtyczke z gniazdka i otwérz pokrywe.

¢ Zagrozenie odniesienia obrazen! N6z tngcy
jest bardzo ostry. Przy uzywaniu ich nalezy zao-
chowaé ostroznos¢.

¢ Nigdy nie uzywaj urzqdzenia gdy uszkodzone
zostato sitko obrotowe.




* Nie nalezy dotykaé zadnych czesci bedqcych
w ruchu.

* Po uzyciu urzqdzenia wyciggngé wtyczke
z gniazda sieciowego i schowa¢é go. Przed
przystgpieniem do demontazu nalezy odczekaé
do momentu, gdy silnik catkowicie sie zatrzyma.

/\ Nie nalezy nigdy viywaé vrzqdzenia
w nastepujgcych przypadkach:

¢ gdy doszlo do uszkodzenida filtra, kabla sieciowego
lub wtyczki,

¢ w razie nieprawidtowego dziatania, lub w razie
uszkodzer innego rodzaju lub upadku. Urzg-
dzenie nalezy odda¢ do przeglgdu wzglednie
naprawy w punkcie serwisowym.

¢ Nie nalezy korzystaé z akcesoriéw niezakupionych
u producenta urzqdzenia lub niezalecanych
przez niego, gdyz moze to doprowadzié do
porazenie prqdem, powstania pozaru lub ob-
razen ciata.

Bezpieczeristwo zapewniq Paristwo

sobie w nastepujgcy sposob:

* W wypadku zagrozenia natychmiast wyciggad
wtyczke z gniazdka sieciowego.

¢ Urzqdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do
celu, podanego w niniejszej instrukgji.

*  Zachowujqc zawsze ostroznoéé! Zawsze koncentruj
sie na tym, co robisz i postepuj rozsqdnie.

W zadnym razie nie uzywaij urzqdzenia, gdy nie
mozesz sie skoncentrowaé lub Zle sie czujesz.

* Upewniajqc sie czy urzqdzenie jest prawidtowo
i catkowicie jest zmontowane, zanim zaczng go
Paristwo uzywaé. Urzqdzenie mozna uruchomié
dopiero po zamknieciu klamer.

* Po zakonczeniu korzystania z sokownika upewnij
sie zawsze, ze wiqcznik/wylqcznik znajduje sie
w potozeniu ,Wyt.” (,0”). Do roztozenia urzg-
dzenia mozna przystqpi¢ dopiero wtedy gdy
silnika catkowicie sig zatrzyma.

¢ Gdy urzqdzenie nie jest uzywane, podczas
demontazu czesci i przed czyszczeniem nalezy
wyciggngé whyczke sieciowq.

* Urzqdzenia nie nalezy uzywa¢ na wolnym
powietrzu.

Ztozenie i obstuga urzgdzenia

* Przed pierwszym uzyciem urzqdzenia doktadnie
wyczy$é wszystkie czesci, jak opisano w roz-
dziale ,Czyszczenie i pielegnacja”.

* Wybierz odpowiednie miejsce na postawienie
sokownika. Urzgdzenie obstuguie sig z optymalng
wygodq wtedy gdy kabel sieciowy jest podigczony
do gniazdka z tytu. Wszystkie elementy mozna
wiedy tatwo obstugiwaé:

- z przodu wigcznik/wytqgcznik @,
- z lewej strony pojemnik na migzsz i odpadki @
- oraz z prawej strony otwér wylotowy soku @.

A Uwaga:

Przed przystgpieniem do ztozenia upewnij sie, czy
urzgdzenie jest wylqczone a wtyczka wyciggnieta
z gniazdka. W przeciwnym razie nalezy liczy¢ sig
z niebezpieczenstwem odniesienia obrazen.

1. Pojemnik na sok @ postaw na podstawe urzg-
dzenia @ tak, by trzy trzpienie i otwér wylotowy
soku @ wchodzity w otwory.

. Zatéz filtr @ na watek napedowy @ i docisnij
go, az do ustyszenia wyraznego zatrzasnigcia.
Przed dokoriczeniem sktadania urzgdzenia
upewnij sig, czy poszczegdlne elementy sq
dobrze zatozone.

. Pojemnik na migzsz owocowy i odpadki @ wsur
od dotu pod wylot (patrz od strony rozktadane;).

. Zatéz pokrywe urzqdzenia @ na pojemnik na
sok @ tak, by lejek do napetniania @ znalazt
sie nad nozami filra @.

. Sprawdz, czy pokrywa urzqdzenia @ jest osa-
dzona prawidtowo w wycigciu pojemnika na
sok @. Podnies klamry @ i zaczep je o wypust-
ki pokrywy ©.

. Dolng czes¢ klamer @ docisnij do urzqdzenia,
az do zatrzasdniecia.




7. Wsun plytke oddzielacza piany do oddzielnego
naczynia na sok @ i zatéz pokrywe. Postaw
oddzielne naczynie na sok @ obok urzqdzenia
w taki sposéb, by ujscie soku @ wchodzito do
oddzielnego naczynia na sok ®.

8. Podlgcz wtyczke @ do gniazdka zasilania.

Przygotowanie owocéw / warzyw

® Uwaga:

Rodzynki nie nadajq sig¢ do wyciskania, poniewaz
zawierajq zbyt mato soku. Rabarbar lub inne wa-
rzywa/owoce widkniste nie nadajq sie do wyciskania,
poniewaz widkna bedg powodowaty zatkanie so-
kownika.

Wyciskanie soku

* Uwaga: Uzywaj wylqcznie dobrze dojrzatych
owocéw, poniewaz w przeciwnym razie moze do-
i$¢ do zatkania filra @, co wymagatoby jego @
ponownego czyszczenia.

* Wyciskane owoce lub warzywa najpierw umyj
lub obierz.

* Pamietaj o wyjeciu wigkszych nasion lub pestek
przed umieszczeniem owocdw w urzqdzeniu.

¢ Owoce pestkowe (jabtka, gruszki) mozna wyciskaé
ze skérkq i gniazdem nasiennym. Pestki innych
owocéw (brzoskwinie, $liwki itp.), wszystkie
wieksze nasiona (arbuzy itp.) oraz todygi usun,
by nie doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

¢ Owoce o grubych skérkach (np. owoce cytrusowe,
arbuzy, kiwi, buraki) zawsze najpierw obierz.

¢ Od winogron odetnij gtéwnq todyge.

* Owoce lub warzywa potnij na takie kawatki, by
zmiedcity sie w lejku do napetniania @.

* Marchewki przeznaczone na sok wiéz 24 go-
dziny wczeéniej do wody. Nastepnie jedng po
drugiej wkiadaj do lejka do napetniania @:
miejsce odcigcia naci musi by¢ skierowane do
géry, za$ waski koniec marchewki w dét.

A Uwaga:

Nigdy nie uzywaj sokownika jednorazowo dtuzej

niz 30 minut (czas pracy). Urzqdzenie po uptywie
30 minut pracy wytqcz i pozostaw do ostygniecia.
W przeciwnym razie mozna doprowadzi¢ do nieod-

wracalnego uszkodzenia urzqdzenia.

A Uwaga:

Nigdy nie wktadaj rgk ani zadnych przedmiotéw
do lejka do napetniania @), podczas gdy urzqdzenie
dziata. Mogtoby to doprowadzi¢ do odniesienia
powaznych obrazen ciata i/lub uszkodzenia so-
kownika.

1. Wigcznikiem/wytqgcznikiem @ wiqcz urzg-
dzenie.

Do wirowania owocéw/warzyw o duzej zawar-
todci cieczy uzywaj stopnia predkosci 1.

Do suchych owocdw i warzyw wybierz stopiefi
predkosci 2.

. Przytrzymaij zatyczke @ jednq rekq, a drugq
wktadaj kawatki owocdw lub warzyw do lejka do
napetniania @. Korzystaj zawsze z zatyczki @,
by ostroznie wcisngé owoce/warzywa w lejek do
napetniania @. Doktadai stale kolejne kawatki
owocéw lub warzyw. Nie wylqczaj przy tym
urzgdzenia.




® Wskazowka:

W celu unikniecia utkwienia owocu w lejku o napet-
niania @ dokfadaj owoc zawsze przy wigczonym
urzqdzeniv. W przypadku utkwienia kawatkéw
owocu w lejku do napetniania @ i niepowodzeniu
przy prébie przepchania zatyczkg @ wykonaj
nastepujqce czynnosci, by unikng¢ uszkodzenia
urzgdzenia:

* Wylqgcz natychmiast urzgdzenie i wyciggnij
wtyczke sieciowqg ©.

o Zwolnij klamry @ i zdejmij pokrywe obudowy ©.

* Woyciggnij kawatki owocéw, ktére utkwity
w urzqdzeniu.

716z ponownie urzqdzenie i przystgp ponownie
do wyciskania soku.

. Po wyciénieciu soku z wszystkich owocéw
natychmiast wytqcz urzqdzenie.

A Uwaga:

Otwér wylotowy soku @ i pojemnik @ czysé regu-

larnie i po kazdym uzyciu. Pozwoli to na uniknigcie zat-
kania otworu wylotowego @ i/lub uszkodzenia ur-

zqdzenia.

Opréznienie pojemnika na
miqgzsz i filira

Mozesz wyciskaé owoce lub warzywa nieprzerwanie
az do momentu zapetnienia pojemnika na migzsz

i odpadki @.

A Uwaga:

Przy opréznianiu filtra @ najpierw wyjmij wtyczke
z gniazdka. Zapobiega to przypadkowemu
uruchomieniu silnika.

Filtr @ trzeba wymieni¢, gdy sok nagle zgestnieje
lub w razie ustyszenia, ze zmniejsza sie predkosé
obrotowa silnika. Po wyjeciu catego migzszu
ponownie ztéz urzqdzenie.

Demontaz sokownika

By zdemontowa¢ sokownik, np. w celu wymycia,
wykonaj nastepujqce dziatania:

1. Wyciqgnij wtyczke sieciowqg @.

2. Otwérz klamry @.

3.

4. Ostroznie zdejmij pojemnik na sok @. Powoduje

Zdejmij pokrywe obudowy @ z zatyczkq @.

to odigczenie filira @ od watu napedowego @®.
Teraz mozesz wyijqé filtr @ z pojemnika ©.

Czyszczenie i pielegnacja

A Uwaga:

Przed przystgpieniem do zatozenia/zdjecia akcesori-
6w, a takze przed czyszczeniem najpierw wyciggnij
wtyczke z gniazdka. Wszystkie elementy urzqdzenia
i akcesoria nalezy regularnie i po kazdym uzyciu
wyczyscié, by nie dopusci¢ do zatkania otworu wy-
lotowego soku i/lub uszkodzenia urzqdzenia.

® Uwaga:

Do czyszczenia sokownika nigdy nie uzywaj zrgcych
érodkéw czyszczqeych. Urzqdzenia ani jego
elementéw nie wolno czysci¢ we wrzqcej wodzie.

@ Uwaga:

By unikngé porazenia prqgdem elekirycznym,
silnika/podstawy urzqdzenia @ nigdy nie
wktadaj pod wode ani zadng innqg ciecz.

* Wiqcznikiem/wylqcznikiem @ wylgcz urzqdzenie.

* Natychmiast usuii zanieczyszczenia i przelang
ilo$¢ soku, poniewaz zaschnigte plamy od soku
owocowego trudno sig usuwa.




¢ Oczyjcié obudowe urzqdzenia i kabel sieciowy
lekko wilgotng $ciereczkqg do mycia.

* Popychacz @, pojemnik na sok @, oddzielny
pojemnik zlewowy @, pokrywe obudowy @ i
pojemnik na migzsz i wyttoki @ umyj w cieptej
wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, a
nastgpnie starannie wyptucz.

Zatyczka @, naczynie na sok @, pokrywa obudo-
wy @), oddzielne naczynie na sok ( i naczynie na
migzsz i wyttoki @ nadaijq sie do mycia w zmy-
warce. Do umycia filtra @ uzywaj dotgczonej

szczoteczki nylonowej @:

* Pokrywke zatyczki @ obréci¢ do momentu,
az strzatka bedzie pokazywata kierunek w
strone otwartej ktédki * J w komorze. Teraz
mozesz zdjgé pokrywe. We wnetrzu zatyczki @
znajduje sie szczotka nylonowa ). By ponow-
nie zamkngé pokrywe, zatéz jq ponownie w ten
sposdb, by strzatka byta skierowana w strone
otwartej ktodki r\U.
Nastepnie obréé jq tak, by strzatka pokazywata
zamknietq ktédke 8 Pokrywa jest teraz mocno
osadzona.

* Przytrzymaij filtr @ (dnem do géry) pod biezqcqg
wodq i wyczysé go szczotkg nylonowg @.

Odbarwienia:

* Niektére owoce i warzywa mogq trwate prze-
barwienie niektérych elementéw. Nie jest to
szkodliwe i w niczym nie zaktéca normalnego

dziatania.

Przechowywanie

W razie zaplanowania dtuzszej przerwy w uzytkowani,
zawir kabel o schowek na kabel zasilajgey @ oraz
o dolng cze$¢ sokownika.

Usuwanie/wyrzucanie

W zadnym przypadku nie nalezy wyrzu-
caé urzgdzenia do normalnych $mieci
domowych. W odniesieniu do produk-
tu ma zastosowanie dyrektywa euro-
pejska 2002/96/EC.

Urzqdzenie nalezy podda¢ utylizacij w akredytowa-
nym zaktadzie utylizacji lub komunalnym zaktadzie
utylizacji odpaddw.

Przestrzegaj aktualnie obowigzujgcych przepiséw.
W razie pytani nalezy skontaktowaé sig z komunalnym
zaktadem utylizacji odpadéw.

(7. Wszystkie materiaty wechodzgcee w sktad
(9 opakowania nalezy przekazaé do odpo-
wiednich punktéw zbiérki odpadéw.




Gwarancja i serwis

Importer

Urzqdzenie objete jest 3-letniq gwarancjq, liczqc
od daty zakupu. Urzqdzeniezostato starannie wy-
produkowane i poddane skrupulatnej kontroli przed
wysytka. Paragon nalezy zachowaé jako dowéd
dokonania zakupu. W przypadku roszczen gwar-
ancyjnych nalezy skontaktowad sie telefonicznie z
serwisem. Tylko w ten sposéb mozna zagwaranto-
wad bezptatng wysytke zakupionego produktu.
Gwarancja obejmuje wytgcznie wady materiatowe
i fabryczne, natomiast nie obejmuje szkéd powsta-
tych podczas transportu, czesci ulegajgcych zuzy-
ciu ani uszkodzer czeici fatwo tamliwych/podat-
nych na uszkodzenia mechaniczne, np.
wytqeznikéw, akumulatoréw. Produkt przeznaczony
jest wylgcznie do uzytku domowego, a nie do za-
stosowan profesjonalnych.

Gwarancja traci wazno$é w przypadku niewtasciwe-

go uzywania urzqdzenia, uzywania niezgodnego z
przeznaczeniem, uzycia sity lub ingerencji w urzqd-
zenie dokonywanej poza naszymi autoryzowanymi
punktami serwisowymi. Niniejsza gwarancja nie
ogranicza ustawowych praw nabywcy urzqdzenia.
Okres gwarancii nie ulega wydtuzeniu o czas trwa-

nia ustugi gwarancyijnej. Dotyczy to réwniez wymie-

nionych i naprawionych czeéci. Szkody i wady zau-
wazone juz w chwili zakupu nalezy zgtosi¢ od razu
po rozpakowaniu, nie pbzniej niz po uptywie
dwéch dni od daty zakupu. Po uptywie okresu
gwarancyjnego wszystkie naprawy bedq wykony-
wane pfatnie.

Serwis Polska
Tel: 22 397 4996
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 86683

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

WwWww. kompernoss.com
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Usuwanie usterek

Problem

Mozliwe przyczyny

Mozliwe rozwigzania

Urzgdzenie nie dziata.

* Wiyczka @ nie jest podigczona.

* Podiqcz urzqdzenie do gniazdka
zasilania.

¢ Urzqdzenie nie jest wiqczone.

* Wiqcz urzqdzenie wigcznikiem/
wylgcznikiem ©.

* Klamry @ nie sq zaryglowane.

* Zarygluj klamry @.

Silnik przy wyciskaniu soku nie
uruchamia sig lub pracuje sta-
nowczo za wolno wzgl. nieréwno.

* Filtr @ jest zatkany.

Wytgcz sokownik i wyciggnij
whyczke @. Usuri przyczyne
zatkania (patrz rozdziat
Wyciskanie soku”).

Odpadki sq za mokre i sokownik
wyciska za mato soku.

* Praca za szybka.

Pracuj nieco wolniej.

* Filtr @ jest zatkany.

Wyczys filtr @ (patrz rozdziat
,Czyszczenie i konserwacja”).

Sok wycieka migdzy krawedzig
pokrywy urzqdzenia & a po-
jemnikiem na sok ©.

* Praca za szybka.

Pracuj nieco wolnie;j.

* Filtr @ lub pojemnik na sok @

sq zatkane.

» Wyczyéé filtr @ i pojemnik
na sok @ (patrz rozdziat
.Czyszczenie i konserwacja”).

* Ustawiona nieprawidiowa
predko$é pracy.

* Ustaw wiqcznik/wytgcznik @
na zakres predkosci |.

Sok tryska z otworu wylotu @.

* Praca za szybka.

Pracuj nieco wolniej.

Ne naciskaj zbyt mocno na
zatyczke @.

* Ustawiona nieprawidiowa
predko$é pracy.

* Ustaw wiqcznik/wytqcznik @
na zakres predkosci |.

Podczas pracy sok $cieka na
podstawe urzqdzenia 0.

* Filtr @ lub otwér wylotowy
soku @ sq zatkane.

Wyczys filtr @ i otwér wylotowy]
soku @ (patrz rozdziat ,Czysz-
czenie i konserwacja”).

* Ustawiona nieprawidfowa
predkosé pracy.

¢ Ustaw wiqcznik/wylqcznik @
na zakres predkosci I.
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Przepisy

Napéj letni
Dla 2 oséb

Sktadniki
1 duzy arbuz
1 cytryna
4 jabtka, stodko-kwasne
(np. odmiany ,Jonagold” lub ,Jonatan”)
10 lisci migty

Przygotowanie

1. Przygotuj arbuza, cytryne i jabtka zgodnie ze
wskazéwkami w instrukeji obstugi sokowirdwki.

2. Odwiruj arbuza, cytryne i jabtka.

3. Na koricu do sokowirédwki dodaj liscie miety.

4. Podawaj napéj schtodzony.

Napéj z jabtek, gruszek i truskawek
Dla 2 oséb

Sktadniki

1 jabtko, zielone (np. ,Granny Smith”)
3 mate, dojrzate gruszki

10 $redniej wielkoéci truskawek

Przygotowanie

1. Przygotuj jabtko, gruszki i truskawki zgodnie ze
wskazéwkami w instrukeji obstugi sokowiréwki.

2. Odwiruj wszystkie owoce w sokowiréwece.

3. Zmieszaj soki i podawaj napéj od razu.

Napéj energetyczny
Dla 2 oséb

Sktadniki

2 jabtka, stodkie (np. ,Red Delicious”)
2 duze morele

1 duza gruszka

250 ml wody mineralnej (gazowanej)
nieco pokruszonego lodu

Przygotowanie

1. Przygotuj jabtka, morele i gruszke zgodnie ze
wskazéwkami w instrukeji obstugi sokowiréwki.

2. Odwiruj jabtka, morele i gruszke.

3. Wymieszaj sok i dodaj wode mineralng.

4. Podawaj napdj z pokruszonym lodem.

Napéj éniadaniowy
Dla 2 oséb

Sktadniki

4-5 marchewek
2 jabtka

1 tyzka oliwy

Przygotowanie

1. Przygotuj marchewki i jabtka zgodnie ze wska-
zéwkami w instrukeji obstugi sokowiréwki.

2. Odwiruj najpierw marchewki, nastepnie jabtka.

w

. Dodaj oliwe.
4. Catos¢ dobrze wymieszai.




Napéj z melona
Dla 2 oséb

Sktadniki
ok. 1/3 melona miodowego
1 owoc mango
1 jabtko, stodko-kwasne
(np. odmiany ,Jonagold” lub ,Jonatan”)
1 jabtko, zielone (np. ,Granny Smith”)

Przygotowanie
1. Przygotuj melon, mango i jabtka zgodnie ze

wskazéwkami w instrukeji obstugi sokowirdwki.

2. Odwiruj najpierw melon, nastepnie mango i
jabtka. Catosé wymieszai.

Stodki napéj owocowy
Dla 2 oséb

Sktadniki

1/2 melona miodowego

4 brzoskwinie

200 g winogron bez pestek
6 owocdw mango

Przygotowanie

1. Przygotuj melon miodowy, brzoskwinie, wino-
grona i jabtka zgodnie ze wskazéwkami w in-
strukeii obstugi sokowiréwki.

2. Kolejno odwiruj owoce

3. Wymieszaj soki i podawaj napdj lekko schtod-

zony.

Napéj z ananasa i mango
Dla 2 oséb

Sktadniki

1/2 ananasa

1/2 owocu mango

1 jabtko

1 pomarancza

2 tyzki do herbaty oleju z kietkéw pszenicznych

Przygotowanie

1. Przygotuj ananas, mango, jabtko i pomarahcze
zgodnie ze wskazéwkami w instrukeji obstugi
sokowiréwki.

. Odwiruj najpierw ananasa, nastgpnie mango.

. Odwiruj jabtko i pomaranhcze.

. Wymieszaj soki.

O N WON

. Dodaj 2 tyzki do herbaty oleju z kietkéw psze-
nicznych i wymieszaj catosé.

Napéj z czerwonych burakéw
Dla 2 oséb

Sktadniki

1 czerwony burak

3 pomarancze

2 tyzki stotowe porzeczek

Przygotowanie

1. Przygotuj burak, pomarafcze i porzeczki zgodnie
ze wskazdwkami w instrukeji obstugi sokowiréwki.

2. Odwiruj burak, pomararicze i porzeczki, wy-
mieszaj soki.
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Napéj owocowo-paprykowy
Dla 2 oséb

Sktadniki

2 zétte papryki
3 pomarancze
2 jabtka

2 gruszki

1/2 grejpfruta

Przygotowanie

1. Przygotuj papryki, pomarancze, jabtka, gruszki i
grejpfruta zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji
obstugi sokowiréwki.

2. Odwiruj kolejno owoce i podawaj sok od razu.

Napéj brzoskwiniowo-
gruszkowo-ananasowy
Dla 2 oséb

Sktadniki

2 brzoskwinie
2 mate gruszki
1/2 ananasa

Przygotowanie
1. Przygotuj brzoskwinie, gruszki i ananasa zgodnie
ze wskazdwkami w instrukeji obstugi sokowiréwki.

2. Odwiruj kolejno owoce i podawaj sok natychmi-

ast.

® Wskazéwka

Przepisy bez gwaranciji. Wszystkie sktadniki i dane
o przygotowaniu sq wartosciami orientacyjnymi.
Uzupetnij niniejsze przepisy wtasnymi dodatkami.
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Sokovnik

Uvod

Iskrene Eestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlodili ste se za kakovosten izdelek. Ta navodila za
uporabo so sestavni del vasega izdelka. Vsebuijejo po-
membne napotke za njegovo varnost, uporabo in od-

stranitev. Preden izdelek zaénete uporabliati, si preberi-

te vse napotke za njegovo varno uporabo. Izdelek
uporabljajte samo na opisani nadin in le za navedena

podro&ja uporabe. Ob predaji naprave fretji osebi zra-

ven priloZite tudi vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena za iztiskanje soka iz ustrezno
zrelega in oluplienega sadja in zelenjave. Z napravo
se lahko predelujejo le Zivila. Uporabljati se sme
izklju&no originalni pribor, kot je naveden spoda;j.
Vsakrina druga uporaba ali sprememba naprave
velja za nepredvideno in pomeni bistveno nevarnost
nezgod.

Za $kodo zaradi nepredvidene uporabe proizvajalec
ne prevzame odgovornosti. Ni za obrtno uporabo.

Obseg dobave

Sokovnik
Naijlonska $&etka (v potiskalu)
Navodila za uporabo

Upravljalni elementi

Slika A:

@ Potiskalo

@ Polnilni nastavek

© Pokrov ohisja

O Sponke

© Posoda za sok

0 |ztok soka

@ Podstavek naprave

© Omrezni kabel z omreznim vticem

O Stikalo za vklop/izklop (2 stopnii hitrosti)
@ Navitje kabla

@ Posoda (za ostanke sadezev in tropine)

Slika B:

@ Filter

® Pogonska gred

@ Najlonska 3¢etka (pri novi napravi se nahaja
v potiskalu)

Slika A:

® Posebna posoda za sok z logilnikom pene
(pri novem izdelku se ta nahaja v posodi za
ostanke sadeZev in tropine)

Tehniéni podatki

220-240V ~, 50 Hz
450 W
30 minut

/ol

Omrezna napetost:
Nazivna moé:

Cas kratkotrajne uporabe:
Razred zaicite:

Cas kratkotrajne uporabe:

Cas KU (kratkotrajne uporabe) nam pove, kako dolgo
lahko neko napravo uporabljamo, preden se motor
pregreje in poskoduje. Po poteku navedenega ¢asa
KU mora naprava ostati izklopliena tako dolgo,
dokler se motor ni ohladil.
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Pomembni varnostni napotki

Naslednje varnostne napotke je treba pri uporabi
elektriénih naprav vsekakor upostevati:

Napotki vam pomagaijo preprecevati tezke poskodbe
in $kodo ter dosegati boljse rezultate dela.

Skrbno preberite spodnije informacije o varnosti in
pravilni uporabi. Pred branjem odprite prepognjeno
stran s slikami in se seznanite z vsemi funkcijami naprave.
Napotke skrbno shranite in jih po potrebi predaijte
trefjim osebam.

* Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo
osebe (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi¢nimi,
zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanikljivimi izkusnjami in/ali znanjem, razen
pod nadzorom osebe, ki je zanje odgovorna ali
jim je dala navodila v zvezi z uporabo naprave.
Otroke je treba nadzorovati, da prepregite igranje
z napravo.

A\ Da se izognete smrini nevarnosti

zaradi elektricnega vdara:

* Napetost vira elektriénega toka se mora skladati
s podatki na tipski tablici naprave.

* Poskodovane omrezne vti¢e ali omrezne kable
naj vam takoj zamenja poobla3&eno strokovno
osebje ali servisna sluzba, da se izognete nevar-
nosti.

* Napravo, ki ne bi delovala brezhibno ali bi bila
poskodovana, naj takoj pregleda in popravi ser-
visna sluzba.

Naprave ne izpostavljajte deZju in je tudi nikoli
ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.
Zmeraj pazite na to, da se omrezni kabel med
delovanjem naprave ne namoéi ali navlazi.

Podstavka naprave nikoli ne potopite pod
vodo ali druge tekocine!

/\ Da se izognete pozaru in poskodbam:

Naprave med uporabo nikoli ne pustite
nenadzorovane.

Previdno! Otrokom ne dovolite prijemanja in
uporabe omreznega kabla ter naprave. Otroci
pogosto podceniujejo nevarnost elekiriénih naprav.
Poskrbite za varen poloZaj naprave.

Zagotovite, da je omrezni vii€ v primeru nevarnosti
hitro dosegljiv in da omrezni kabel ne more
povzro&ati spotikanja.

Da preprecite poskodbe, pazite na to, da so vsi
deli vstavljeni pravilno.

Pred vklopom naprave preverite, ali je pokrov
pravilno zaprt in pritrien s sponkami. Drugaée
naprava ne deluje. Ce se sponke med obrato-
vanjem odpnejo, se naprava samodejno zaustavi.

Pri delu z napravo nikoli ne vtikajte rok ali
drugih predmetov v odprtino za polnjenie.
To lahko privede do tezkih osebnih poskodb
ali poskodb naprave. Ce kosckov sadja ne
morete odstraniti s pomog&jo potiskala, napra-
vo izklopite, omreZni vti¢ potegnite iz vtiénice
in napravo odprite.
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* Nevarnost poskodb! Rezilo je zelo ostro.
Z njim ravnaijte previdno.

* Naprave ne uporabljajte, e je vriljivo cedilo po-
$kodovano.

* Ne dotikajte se vriljivih delov.

* Po uporabi napravo izklopite in omreZni vtié
potegnite iz vti¢nice. Napravo smete razstaviti
le, kadar motor popolnoma miruje.

/\ Naprave nikoli ne uporabljajte:

* Ce je filter, omrezni kabel ali omrezni vii& posko-
dovan,

* V primeru napak pri delovaniju ali kak3nih drugih
poskodb ali po padcu. Napravo daijte pregledati
oz. popraviti servisni sluZbi.

* Uporaba delov pribora, ki jih ne priporoéa ali
prodaja proizvajalec naprave, lahko povzroéi
pozar, elekiriéne udare ali podkodbe.

Tako ravnate varno:

* V primeru nevarnosti omreZni vti¢ takoj potegnite
iz vticnice.

* Napravo uporabljajte izklju&no tako, kot je opisano
v tem navodilu za uporabo.

* Bodite zmeraj pozorni! Pazite, kaj po&nete in
ravnaijte premislieno. Naprave nikakor ne upo-
rabljajte, &e niste skoncentrirani in se ne pocutite
dobro.

* Preverite, da je bila naprava pravilno in v celofi
sestavljena, preden jo zaZenete. Napravo lahko
uporabljate 3ele, ko so sponke zaprte.

¢ Po vsaki uporabi sokovnika preverite, ali se stikalo
za vklop/izklop nahaja v polozaju za "izklop"
("0"). Motor mora popolnoma mirovati, preden
napravo smete razstaviti.

* Omrezni vti¢ potegnite iz vticnice, ko naprave ne
uporabljate, ko odstranjujete njene dele in pred
ciscenjem.

* Naprave ne uporabljajte na prostem.

Sestavitev in uporaba naprave

* Pred prvo uporabo ofistite vse dele, kot je opi-
sano v poglaviu "Ciéenie in nega".

* Za svoj sokovnik poiicite primeren kraj uporabe.
Za optimalno uporabo vam priporoéamo, da
napravo postavite tako, da omrezni kabel poteka
k vtiénici zadaj za napravo. Tako lahko sedaj
neposredno in preprosto uporabljate vse elemente:
- spredaj stikalo za vklop/izklop @,

- levo posoda za ostanke sadeZev in tropine @
- in na desni strani iztok soka @.

A\ Pozor:

Preden napravo za&nete sestavljati, preverite, ali je
izklopliena in je omreZni vti¢ potegnjen iz vtiénice.
Drugage se lahko poskodujete.

1. Posodo za sok @ namestite na podstavek na-
prave @, tako da se trije nastavki in iztok soka @
zataknejo v odprtinah.

2. Filter @ namestite na pogonsko gred @ in ga
pritisnite navzdol, tako da se opazno zaskoéi.
Preden nadaljujete s sestavljanjem, preverite
trdnost njegove namestitve.

3. Posodo za ostanke sadeZev in tropine @ od
spodaj potisnite pod izmet (glejte razklopno
stran).

4. Pokrov ohija €@ namestite na posodo za
sok @, tako da bo polnilni nastavek @ nad
rezili v filtru @.

5. Poskrbite, da bo pokrov ohisja @ trdno zataknjen
v reZi na posodi za sok @. Dvignite sponke @ in
jih namestite na izbokline na pokrovu ohisja ©.

6. Spodhii del sponk @ pritisnite na napravo, dokler
se ne zaskodijo.

7. Pofisnite ploséo logilnika pene v posebno posodo
za sok @ in nanjo namestite pokrov. Posebno po-
sodo za sok @ postavite poleg naprave, tako da
iztok soka @ sega v posebno posodo za sok @®.

8. Omrezni vti¢ @ vtaknite v vti¢nico.
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Priprava sadja/zelenjave

¢ Pomembno: Uporabljajte samo moéno zrele
sadeze, ker se filter @ drugace lahko zamasi.
To bi pomenilo pogosto ¢is¢enie filtra @.

¢ Sadje ali zelenjavo za obdelavo operite ali
olupite.

* Vedje peke dli ko3&ice morate odstraniti iz sadeZey,
preden jih daste v napravo.

¢ Pe&kato sadje (kot so jabolka, hruske) lahko ob-
delujete z lupino in sredico. Druge ko3cice
(breskvi, slive itd.), vse velje pecke (melone itd.)
in peclie odstranite, da preprecite poskodbe
naprave.

* Sadeze z debelo lupino (npr. citrusi, melong,
kivi, pesa) je zmeraj treba najprej olupiti.

* Pri grozdju je treba pecelj odrezati.

¢ Sadeze ali zelenjavo narezite na tako velike
kose, da bodo primerni za polnilni nastavek @.

¢ Pred iztiskanjem soka korenije priblizno 24 ur
namakaite v vodi. Potem ga kos za kosom dajajte
v polnilni nastavek @: del korena z ostankom
zelenja mora biti obrnjen navzdol, vrh korena

pa navzgor.

® Napotek:

Rozine niso primerne za iztiskanje soka, ker vsebujejo
premalo soka. Rabarbara ali druga viaknasta ze-
lenjava/sadje ni primerna za iztiskanje soka, ker
vlakna sokovnik zamasijo.

|ztiskanje soka

A\ Pozor:

Sokovnika nikoli ne uporabljajte ve& kot 30 minut
(¢as KU) brez prekinitve. Sokovnik po 30 minutah
trajnega obratovanja pustite, da se ohladi. Naprava
se drugace lahko poskoduje.

A Pozor:

V polnilni nastavek @ nikoli ne vikaite rok ali predme-
tov, medtem ko naprava obratuje. To lahko privede
do tezkih telesnih poskodb in/ali poskodb sokovnika.

1. Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop @.
Za sadje/zelenjavo, ki vsebuje veliko tekocine,
uporabite hitrost 1.

Za bolj suho sadje/zelenjavo izberite hitrost 2.

2. Potiskalo @ drzite v eni roki in koscke sadja ali
zelenjave z drugo roko dajajte v nastavek za
polnjenje @. Potiskalo @ zmeraj uporabljaite,
da z njim lahko sadje/zelenjavo previdno potisnete
v polnilni nastavek @. Medtem ko se sadje ali
zelenjava obdelujeta, dodajajte nadaljnje ko3&
ke. Pri tem naprave ne izklapljajte.

® Napotek:

Da preprecite nalaganje sadja v polnilnem nastav-
ku @, ga dodajajte le pri vklopljeni napravi. Ce so
se v polnilnem nastavku @ nabrali kos¢ki sadja in

jih ne morete takoj odstraniti s potiskalom @, post-
opaite, kot sledi, da preprecite poskodbe naprave:

* Napravo takoj izklopite in omrezni vti¢ @ poteg-
nite iz vticnice.

* Sprostite sponke @ in pokrov ohisja € snemite.

¢ Odstranite nakopigene koséke sadja.

* Napravo ponovno sestavite in nadaljujte z
iztiskanjem soka.

. Napravo zmeraj takoj izklopite, kakor hitro ste
porabili vso sadje.

A Pozor:

Iztok soka @ in posodo za sok @ redno in po vsa-
ki upo-rabi ogistite, da prepreéite zamasitev iztoka
soka @ in/ali poskodbe naprave.
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Praznjenje E)osode za ostanke
sadeZev In filtra

Sok lahko neprekinjeno iztiskate, dokler posoda
za ostanke sadja in tropine @ ni napolnjena.

A\ Pozor:
Ko filtler @ praznite, omrezni vii€ potegnite iz vticnice.
To prepreduje nehoten zagon motorja.

Ko se sadni sok nenadoma moéno zgosti, ali ko slis-
ite, da se 3tevilo vriljajev motorja upocasni, je
filter @ treba sprazniti. Potem ko ste ostanke sadja

odstranili, napravo ponovno sestavite.

Demontaza sokovnika

Ce sokovnik zelite razstaviti, da ga npr. lahko oistite,

postopaite kot sledi:

1. Omrezni vti¢ @ potegnite iz vticnice.

. Odprite sponke @.

. Pokrov ohisja @ s potiskalom @ odstranite.

. Posodo za sok @ previdno dvignite. Filter @ je
tako odstranjen od pogonske gredi @. Filter @

AN OWN

sedaj lahko vzamete iz posode za sok ©.

Ciscenje in nega

A\ Pozor:

Onmrezni vti¢ zmeraj potegnite iz vti¢nice, preden
namei&ate ali odstranjujete dele pribora in preden
napravo zaé&nete &istiti. Vse dele naprave in pribora
ie treba redno in po vsaki uporabi o&istiti ostankov
sadezev in tropin, da prepredite zamagsitev iztoka
soka in/ali podkodbe naprave.

® Napotek:

Ne uporabljajte agresivnih &istil za ¢iséenje sokovni-
ka. Naprave in njenih sestavnih delov ne smete Cistiti
z vrelo vodo.

@ Pozor:

Motorja/podstavka naprave @ nikoli ne
potapliajte v vodo ali druge tekoéine, da
preprecite elektriéni udar.

* Napravo izklopite s stikalom za vklop/izklop @.

¢ Umazanijo ali packe od soka je treba takoj
odstraniti, ker se madezi zaradi sadja pozneje
komaj 3e dajo odstraniti.

¢ Ogistite ohisje naprave in omrezni kabel z rahlo
navlazeno krpo za posodo.

¢ Potiskalo @, posodo za sok @, posebno poso-
do za sok @, pokrov naprave @ in posodo za
ostanke sadeZev in tropine @ oistite v topli mil-
nici in jih skrbno splahnite.

Potiskalo @), posoda za sok @, pokrov ohija €,
posebna posoda za sok @ in posoda za ostanke
sadezev in tropine @ so primerni za pomivalni stroj
in jih lahko pomijete v stroju. Za &iscenie filtra @
uporabite priloZzeno najlonsko 3&etko @:

* Pokrov potiskala @ obrnite tako dale¢, da
pustica kaze na odprto klju&avnico [ na deblu
potiskala. Sedaj pokrov lahko snamete. V notran-
josti potiskala @ se nahaja najlonska $¢etka @.
Za zapiranje pokrova tega ponovno namestite
tako, da pudcica kaze na odprto klju&avnico

0. Potem ga obrnite tako dale¢, da puscica
kaze na zaprto klju€avnico . Pokrov je sedaj
pritrien.

* Drzite filter @ (s spodnjo stranjo navzgor) pod
tekogo vodo in ga odistite z najlonsko $¢etko @.

Obarvanja:
* Nekatero sadje ali zelenjava lahko dele sokovnika
trajno obarva. To ni $kodljivo in ne omejuje delo-

vanja naprave.

GD
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Shranjevanje

Garancijski list

Ce sokovnika dlie &asa ne uporabljate, kabel ovijte
okrog navitja kabla @ na spodnii strani sokovnika.

Odstranitev

Naprave v nobenem primeru ne odvr-
zite v obi¢ajne hidne smeti. Ta proiz-

)54

Napravo oddaijte pri podietju, registriranem za

vod je podvrzen evropski Direktivi
2002/96/EC.

predelavo odpadkoyv, ali pri svojem komunalnem

podietju za predelavo odpadkov.

Upostevaite trenutno veljavne predpise. V primeru
dvoma se obrnite na svoje podjetie za predelavo
odpadkov.

% Vse embalaZzne materiale oddaite v reciklazo.

Proizvajalec

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

Www. kompernoss.com

Servis

(5D Servis Slovenija
Tel.: 080080917
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 86683

1. S tem garancijskim listom jam&imo Kompernass
GmbH, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in
se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj
navedenih pogojih odpravili morebitne poma-
nikljivosti in okvare zaradi napak v materialu
ali izdelavi oz. po svoji presoji izdelek zameniali
ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva
nabave.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblad¢enemu
servisu oz. se informirati o nadaljnjih postopkih
na zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno preberete navodila
o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla$¢enemu servisu predloz-
iti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo
o nakupu.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3éeni
servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oz. nedelovanije izdelka morajo
biti lastnosti stvari same, in ne vzroki, ki so zunaj
proizvajaleve oz. prodajaléeve sfere. Kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garanciie, &e se
ni drzal priloZenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali, &e je izdelek kakorkoli spremenjen
ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam&imo servisiranje in rezervne dele za mini-
malno dobo, ki je zahtevana s strani zakonodaie.

9. Obrabni deli oz. potroni material so izvzeti iz
garancije.

. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije se nahajajo na dveh logenih dokumentih
(garanciski list, raun).

. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic
potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl d.o.0.k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Odprava napak

Problem

Mozni vzroki

Mozne resitve

Naprava ne deluje.

* Omrezni vti¢ @ ni prikljugen.

* Napravo priklopite na omrezno
vticnico.

* Aparat ni vklopljen.

Napravo vklopite s stikalom za
vklop/izklop &

* Sponke @ niso zapete.

Zapnite sponke @.

Motor pri iztiskanju soka obstane
ali pa se obra&a opazno pocas-
neje ali neenakomerno.

* Filter @ je zamasen.

Sokovnik takoj izklopite in omrez-
ni viic ©@ potegnite iz vficnice.
Odpravite zamasitev (glejte po-
glavije "Iztiskanje soka").

Tropine so premokre in dobivate
premalo soka.

¢ Prehitro delate.

Delajte pocasneje.

* Filter @ je zamasen.

Ocistite filter @ (glejte poglavie
"Cis&enje in nega").

Sok tege ven skozi rezo med po-
krovom ohisja @ in posodo za
sok ©.

* Prehitro delate.

Delajte pocasneje.

* Filter @ ali iztok soka © je za-

masen.

Ocistite filter @ in posodo za
sok @ (glejte poglavie "Cis&enje
in nega").

* Nastavliena je napaéna stopnja
hitrosti.

Na stikalu za vklop/izklop @

nastavite stopnjo hitrosti |.

Sok brizga iz iztoka soka @.

¢ Prehitro delate.

Delajte pocasneje.

Pri potiskanju ne pritiskajte
preveé na potiskalo @.

* Nastavliena je napaéna stopnija
hitrosti.

Na stikalu za vklop/izklop @

nastavite stopnjo hitrosti I.

Med delom sok tee po podstav-
ku naprave @.

* Filter @ ali iztok soka @ je za-

masen.

Ocisfite filter @ in iztok soka (6]
(glejte poglavije "CidZenie in
nega").

* Nastavliena je napaéna stopnja
hitrosti.

Na stikalu za vklop/izklop @
nastavite stopnjo hitrosti 1.
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Recepti

Poletni napitek
2 osebi

Sestavine
1 velik kos lubenice
1 limona
4 jabolka, sladko kiselkasta
(npr. vrste jonagold ali jonatan)
10 listov mete

Priprava

1. Pripravite lubenico, limono in jabolka v skladu
z napotki v navodilih za uporabo sokovnika.

2. lztisnite sok iz lubenice, limone in jabolk.

3. Na koncu v sokovnik dajte 3e liste mete.

4. Poletni napitek postrezite ohlajen.

Napitek iz jabolk, hrusk in jagod
2 osebi

Sestavine

1 jabolko, zeleno (npr. granny smith)
3 majhne, zrele hruske

10 srednije velikih jagod

Priprava

1. Pripravite jabolko, hruike in jagode v skladu
z napotki v navodilih za uporabo sokovnika.

2. V sokovniku iz vseh sestavin iztisnite sok.

3. Sokove med seboj pomeiaite in takoj postrezite.

Energijski napitek
2 osebi

Sestavine

2 jabolki, sladke vrste (npr. red delicious)
2 veliki marelici

1 velika hruka

250 ml mineralne vode (gazirane)
malce razdroblienega leda

Priprava

1. Pripravite jabolki, marelici in hrudko v skladu
z napotki v navodilih za uporabo sokovnika.

2. lztisnite sok iz jabolk, marelic in hruske.

3. Pomesiaite sokove med sabo in dodaijte mineralno
vodo.

4. Napitek nalijte na razdroblien led in ga postrezite.

Napitek za zaijtrk
2 osebi

Sestavine

4-5 korenckov

2 jabolki

1 &ajna zli¢ka olivnega olja

Priprava

1. Pripravite korenje in jabolki v skladu z napotki
v navodilih za uporabo sokovnika.

2. Naijprej iztisnite sok iz korenja, potem pa 3e iz
jabolk.

3. Dodaite olivno olje.

4. Vse skupaj dobro premesaijte.
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Napitek iz sladkih melon
2 osebi

Sestavine
priblizno 1/3 sladke melone
1 mango
1 jabolko, sladko kiselkasto
(npr. vrste jonagold ali jonatan)
1 jabolko, zeleno (npr. granny smith)

Priprava

1. Pripravite melono, mango in jabolko v skladu
z napotki v navodilih za uporabo sokovnika.

2. Naijprej iztisnite sok iz melone, potem pa iz
manga in jabolka. Vse skupaj pomeiaite.

Sladek sadni napitek
2 osebi

Sestavine

1/2 sladke melone

4 breskve

200 g grozdja brez pesk
6 mangov

Priprava

1. Pripravite melono, breskve, grozdje in mango
v skladu z napotki v navodilih za uporabo
sokovnika.

. |z enega sadeza za drugim iztisnite sok.

. Sokove med seboj pomesaite in napitek postrezite
rahlo ohlajen.

Napitek z ananasom in mangom
2 osebi

Sestavine

1/2 ananasa

1/2 manga

1 jabolko

1 pomaranéa

2 &ajni zligki olja iz p3eniénih kalckov

Priprava

1. Pripravite ananas, mango, jabolko in pomaranco
v skladu z napotki v navodilih za uporabo
sokovnika.

. Naijprej iztisnite sok iz ananasa, potem pa e
iz manga.

. Iztisnite sok iz jabolka in pomaranée.

N

. Sokove zmeiaijte.
. Dodaite 2 &ajni zlicki olja iz psenignih kalekov
in vse skupaj pomesaijte.

Napitek iz rdece pese
2 osebi

Sestavine

1 rdeéa pesa

3 pomaranée

2 jedilni Zlici ribeza

Priprava

1. Pripravite rdego peso, pomarance in ribez v skladu
z napotki v navodilih za uporabo sokovnika.

. |ztisnite sok iz rde&e pese, pomarané in ribeza
ter sokove pome3aijte med sabo.
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Sadni napitek s papriko
2 osebi

Sestavine

2 rumeni papriki
3 pomaranée

2 jabolki

2 hruski

1/2 grenivke

Priprava

1. Pripravite papriki, pomarance, jabolki, hruski
in grenivko v skladu z napotki v navodilih za
uporabo sokovnika.

2. lIztisnite sok iz vseh sestavin, ene za drugo, in
takoj postrezite z napitkom.

Napitek z breskvami, hruskami in
ananasom
2 osebi

Sestavine

2 breskvi

2 majhni hrugki
1/2 ananasa

Priprava

1. Pripravite breskvi, hruski in ananas v skladu
z napotki v navodilih za uporabo sokovnika.

2. lIztisnite sok iz vseh sestavin, ene za drugo,
in takoj postrezite z napitkom.

® Napotek

Vsi recepti so brez zagotovila za uspeh. Vsi podatki o
sestavinah in pripravi so priblizni. Predloge receptov
dopolnite s svojimi izkusnjami
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Odstfavnovadé

Uvod

Gratulujeme Vdm k zakoupeni nového pifistroje.
Vasim ndkupem jste si vybrali kvalitni vyrobek. Né&-
vod k obsluze je souédsti tohoto vyrobku. Obsahuje
dilezité pokyny a upozornéni ohledn& bezpeé&nosti,
pouziti a likvidace. Pfed pouzitim vyrobku si dobfe
prectéte provozni a bezpe&nostni pokyny. Vyrobek
pouzivejte pouze pfedepsanym zplUsobem a v uve-
denych oblastech pouziti. Pfi pfedévani vyrobku tre-
tim osobd&m predaveite i tyto podklady.

Uéel pouziti

Pristroj je vhodny k od3faviiovani dobfe vyzrélého
a oloupaného ovoce i zeleniny. V pfistroji sméji byt
zpracovdavdany pouze potraviny. Smi se pouzivat
pouze origindlni pfislusenstvi tak, jak je popsdno
nize. Jakékoliv jiné vyuZiti nebo pozménéni pfistroje
neni v souladu s uréenim pfistroje a znamend znaéné
nebezpedi.

Pro $kody, které vzniknou pfi pouZiti mimo vymeze-
ny 0&el, neposkytuje vyrobce zdruku. Neni uréeno
pro pouZziti v podnikatelské oblasti.

Obsah dodévky

Odsfaviioval
Nylonovy kartag (v p&chovadle)
Névod k obsluze

Ovlddaci prvky

Obrazek A:

@ Péchovad

® Plnici prostor

O Kryt plasts

O Svorky

© Nadobka na 3favu

0 Odtok stavy

@ Podstavec pristroje

O Sifovy kabel se zastrekou

O Vypina& ZAP/VYP (2 rychlostni stupné)
@ Navijeni kabelu

@ Nddobka (na duZinu a trest)

Obrdzek B:

@ Filtr

@® Hnaci hiidel

@ Nylonovy kartéé (nachdzi se v péchovacdi)

Obrazek A:

® separaéni zdchytnd nddoba na $févu s odélova-
&em pény (nachézi se pfi doddni v nddobé na
duzZinu a vylisky)

Technické ddaje

220-240V ~, 50 Hz
450 W
30 minut

I/ [d]

Jmenovité napéti:
Jmenovity vykon:
Kratké provozni doba:
Trida ochrany:

Kratkd provozni doba

Krétkd provozni doba udévg, jak dlouho je mozné
pfistroj provozovat, aniz by se prehfdl, a tim poskodil
motor. Po uvedené kratké provozni dobé se musi
pfistroj vypnout na tak dlouho, aZ se motor ochladi.
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Dulezitd bezpeénostni
upozornéni

Pfi pouzivani elektrickych zafizeni je treba bezpod-
mine&n& dodrzovat ndsledujici bezpecnostni pokyny:
Tyto pokyny vém pomohou zabrdnit vzniku tézkych
zranéni a 3koddm a dosdhnout lepsich pracovnich

vysledkd.

Pro bezpe&né a odborné pouZiti si pozorné preététe
ndsledujici informace. Pfed &tenim si otevfete stranku
s vyobrazenimi a seznamte se se viemi funkcemi za-
fizeni. Tyto pokyny peclivé uloZte a pfi predéavani
zafizeni tfeti osobé tyto pokyny pFedeijte i s nim.

* Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (véetn& déti), které maji omezené fyzické,
senzorické nebo dusevni schopnosti & nedostatek
zku3enosti a/nebo znalosti, ledaZe by jej pouzivaly
pod bezpeénostnim dohledem zodpovédné osoby
nebo by od ni obdrzely pokyny, jak pfistroj pou-
zivat. Déti by mély byt pod dohledem, abyste
méli jistotu, Ze si s pFistrojem nehraji.

I\ Abyste zabrdnili smrtelnému zranéni

zpusobenému elektrickym proudem:

* Napéti elektrického zdroje musi souhlasit s Gdaji
na typovém $titku pfistroje.

* Poskozené zdstreky nebo sitovy kabel nechte ihned
vyménit autorizovanymi odborniky nebo zdkaz-
nickym servisem - vyhnete se tim nebezpeci.

* PFistroje, které nefunguiji bez zavad nebo byly
poskozeny, nechte okamZité pfezkoumat a opravit
v zdkaznickém servisu.

* Nevystavujte zafizeni pdsobeni dedté a rovnéz
iej nikdy nepouzivejte ve vlhkém nebo mokrém
prostiedi. Dbeijte na to, aby sifovy kabel b&hem
provozu nebyl nikdy vlhky nebo mokry.

Nikdy nenamdZeijte podstavec pfistroje do
vody ani jinych kapalin!

I\ Pro eliminaci vzniku poidru a zranéni:

* Zafizeni b&hem provozu nikdy nenechdvejte bez
dozoru.

* Pozor! Dbejte na to, aby se k sifovému kabelu
a pfistroji nepfiblizovaly déti. Déti éasto neodhad-
nou nebezpedi, kterd elektricka zafizeni pred-
stavuiji.

* Dbejte na bezpeéné umisténi pfistroje.

* Zaijistéte, aby byla zdéstréka v pfipadé nebezpedi
rychle dosazitelnd a aby nedochdazelo k zakopnuti
o sifovy kabel.

* Aby se zabrdnilo poranéni, dejte pozor na to,
aby byly viechny dily spravné nasazeny.

* Pfed zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze je kryt fad-
n& uzavien pomoci svorek. V opaéném piipadé
se pfistroj nespusti. Dojde-li béhem provozu k
uvolnéni svorek, pfistroj se automaticky zastavi.

@ B&hem prdce s pfistrojem nikdy nestrkejte
ruce &i jiné pfedméty do plniciho prostoru.
Mohlo by dojit ke vzniku zdvaznych zranéni
nebo by se mohl pfistroj poskodit. Neni-li mo-
zné odstranit kusy ovoce pomoci péchovade,
vypnéte pfistroj, vytahnéte zastréku ze sité a
pfistroj otevrete.

* Nebezpeéi zranéni! Rezaci mechanismus je
velmi ostry. Zachdzejte s nim opatrné.

* Jedi rotujici sito poskozené, pfistroj nepouziveijte.

¢ Nedotykeijte se Zadnych rotujicich dild.

* Po dokonéeni prace zafizeni vypnéte a vytahnéte
zéstréku ze zdsuvky. Zafizeni se smi rozmontovat
teprve tehdy, kdyZ je motor zcela v klidu.

I\ Pristroj rozhodné nepouzivejte:

* Pokud je poskozen filtr, sitovy kabel nebo zdstreka,

* Pokud pfistroj funguje nesprévné nebo pokud byl
n&jakym zpdsobem poskozen ¢&i spadnul.

V téchto pfipadech pfistroj odevzdeite k pfez-
kouseni nebo opravé zdkaznickému servisu.

*  PFi pouziti &asHi prisludenstvi, které vam nedopo-
ruil nebo neprodal vyrobce zafizeni, mdze dojit
ke vzniku pozaru, zdsahu elekirickym proudem
nebo k poranéni.
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Bezpecnostni pokyny:

e V pfipadé nebezpedi okamzité vytdhnéte sifovou
zdstreku ze zdsuvky.

* Pfistroj pouzivejte pouze k Gcelu, ktery je popsan
v fomto névodu.

¢ Budte stdle opatrnil Vzdy ddvejte pozor na to,
co délate, a vzdy postupuijte rozumné. Pokud
se nesoustiedite nebo pokud se necitite dobre,
v 24dném pfipadé zafizeni nepouzivejte.

* Dfive nez zafizeni uvedete do chodu, zajistéte,
aby bylo zafizeni spravné a kompletné& sloZeno.
Pristroj je mozné provozovat az po uzavieni
svorek.

* Po kazdém pouziti odifaviiovale se ujistéte, Ze
se vypina& ZAP/VYP nachézi v poloze ,Vyp” ("0").
Pted rozebrdanim pfistroje musi byt motor v na-
prostém klidu.

* Pokud pfistroj nepouzivéte, pokud odstrafiujete
jeho souddsti nebo jej Cistite, vytahujte zdstreku
ze sité.

* PFistroj nikdy nepouzZivejte venku.

SloZeni a obsluha pfistroje

* PFed prvnim pouzitim o&istéte pfistroj tak, jak je
popsdno v kapitole ,Cisténi a ddrzba”.

* Pro odifaviioval vyberte vhodné stanovisté. Aby
se Vam s pfistrojem manipulovalo co nejlépe,
umistéte pfistroj tak, aby sifovy kabel ved| dozadu
smérem k zdsuvce. V tomto pfipadé Ize viechny
ovlddaci prvky obsluhovat pfimo a jednoduse:

- vepiedu vypina& ZAP/VYP @,
- vlevo nadobku na duzZinu a trest @
- a vpravo odtok $tavy @.

I\ Pozor:

Nez zaénete pfistroj skladat, ujistéte se, Ze je vypnuty
a Ze je zastreka vytaZzena ze sité. V opaéném pripadé
hrozi nebezpedi poranéni.

1. Nédobku na 3tdvu @ nasadte na podstavec
pristroje @ tak, aby tfi zémky a odtok stavy @
zapadly do pfisludnych vyhloubeni.

2. Filtr @ nasadte na hnaci hiidel @ a zatladte jej
smérem dold, aby zaklapl. Dbejte na jeho pevné
usazeni, teprve poté mizete v sestavovdni po-
kragovat.

3. Umistéte nddobku na duzinu a trest Y zespodu
pod vyvod (viz vyklapéci stranu).

4. Kryt plésté @ nasadte na nddobku na 3févu @
tak, aby se plnici prostor @ nachdzel nad feza-
cimi nozi filtru @.

5. Dbeite na to, aby kryt plasté @ pevné sedél
v pfislusnych vyhloubenich nddobky na 3favu ©.
Nadzvednéte svorky @ a upevnéte je do vyvyse-
nych &ésti krytu pléste ©.

6. Zatlagte na spodni &ést svorek @ proti pfistroji
tak, abyste slyseli jejich zaklapnuti.

7. Zasuhte desti¢ku odélovace pény do separdni
zéchytné nddoby na $tavu @ nasadte viko. Se-
pardtni zéchytnou nddobu na $tavu @ postavte
vedle pfistroje tak, aby vytok na $févu @ vyni-
val do separdni zéchytiné nddoby na stédvu @.

8. Sifovou zdstreku @ zasuhite do zdsuvky.

Pfiprava ovoce/zeleniny

* Duolezité: Pouzivejte pouze dobfe uzrdlé plody.
V opaéném piipadé se mize filir @ zanést.

To by si vyzé&dalo opakované &isténi filtru @.

* Omyjte nebo oloupeijte ovoce nebo zeleniny,
které/kterou chcete zpracovat.

* Velkd jadra nebo pecky je nutné z plodd pred
zpracovdnim vzdy odstranit.

* J4drové ovoce (napt. jablka, hrusky) Ize zpracové-
vat véetné slupky i jadfince. Ostatni pecky (broskve,
$vestky atd.), vdechna velkd jadra (melouny atd.)
a stopky odstrafte, aby nedoslo k poskozeni pfi-
stroje.
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¢ Plody se silnymi slupkami (napt. citrusy, melouny,
kiwi, fepa) musite nejprve oloupat.

¢ Od hrozn{ vina odfiznéte hlavni stopku.

¢ Ovoce nebo zeleninu nakrdjejte na kousky, které
se vejdou do plniciho prostoru @.

* Pfed od3faviiovanim dejte mrkve na cca. 24 hodin
do vody. Vkladeijte poté jednu mrkev za druhou
do plnictho prostoru @: Cast mrkve ze strany od
naté musi pfitom sméfovat doli a 3picka kofene

smérem nahoru.

® Poznémka:

Rozinky se k odsfaviiovdni nehodi, protoZe obsahuji
mdlo $fdvy. Rebarbora nebo jing vidknitd zelenina/
ovoce se k odsfaviiovdni nehodi, protoze vidkna
odsfavAovac ucpdvaji.

Odstavnovdni

A\ Pozor:

Odsfaviiovaé nikdy nepouzivejte déle nez 30 minut
bez preruseni. Odifaviiovad nechte po 30 minutdch
nepretrzitého provozu vychladnout. V opa&ném pfi-
padé& mize dojit k poskozeni pfistroje.

A\ Pozor:
Béhem provozu pfistroje nikdy nezastrkuijte ruce &i
predméty do plnictho prostoru @. To by mohlo vést

k tzkym zranénim a/nebo poskozenim odifaviiovace.

1. Pfistroj zapnéte vypinaem ZAP/VYP ©.

Pro ovoce/zeleninu, které obsahuiji hodné 3favy,
pouZijte rychlostni stupefi 1.

Pro su3si ovoce/zeleninu zvolte rychlostni
stupen 2.

2. Péchovaé @ drzte v jedné ruce a kousky ovoce
nebo zeleniny vkladeijte druhou rukou do plniciho
prostoru @. Péchova& @ pouzivejte pro opatrné
vkléddéni ovoce/zeleniny do plniciho prostoru @.
Béhem zpracovdvani ovoce nebo zeleniny do-
pliujte postupné dal3i kousky. PFistroj pFi tom ne-
vypineijte.

® Upozornéni:

Nechcete-li, aby se ovoce usazovalo v plnicim pro-
storu @, vklddeijte ho pouze pfi zapnutém pfistroji.
Doslo-i k usazeni kouskd plodé v plnicim prostoru @
a nelzeli je ihned odstranit pomoci péchovace @,
postupujte prosim nasledovné, aby nedoslo

k poskozeni pfistroje:

* PFistroj okamzité vypnéte a vytahnéte zéstréku
ze sité ©@.

* Uvolnéte svorky @ a sejméte kryt plasté ©.

¢ Odstrafte usazené kousky plodu.

e Pfistroj znovu sestavte a pokraduijte v odsfavio-

vani.

3. Jakmile mate viechny plody zpracovany, pfistroj
vzdy znovu okamzité vypnéte.

A Pozor:

Po kazdém pouziti pravidelné cistéte odtok stavy @
a nddobku na $févu @, &imz se vyhnete ucpéni od-
toku 3tavy @ a/nebo poskozeni pfistroje.

Vyprazdiiovdni nddobky
na duZinu a filtru

-Eavu mUiete prUbaing lisovat af do okamiiku,
kdy je nadobka na duiinu a tresE s naplndna.

A Pozor:
Pred gisténim filtru @ vytdhnéte zdstreku ze sité. To

zabréni nezam” %elenému spu%otini motoru.

Je-li §fava z plodd najednou mnohem hustsi nebo
pokud slysite, Ze se snizuji otaeky motory, je tfeba
vyprazdnit filtr @. Po vyjmuti duZiny pFistroj znovu
sestavte.
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Demontdz odsfaviovaée

Chcete-li od3faviiovac demontovat, napf. za G&elem

vy<idténi, postupujte ndsledovné:

1. Vytéhnéte zéstreku @ ze sits.

2. Ofevrete svorky @.

3. Sejméte kryt plasté @ s péchovatem @.

4. Opatrné zvednéte nddobku na 3févu @. Filtr @
se tim uvolni od hnaci h¥idele . Nyni mozete
filtr @ vyjmout z néddobky na ¥févu @.

Cisténi a 4drzba

A\ Pozor:

Pfed nasazenim nebo sejmutim pfisludenstvi a pfed
&idténim pfistroje vzdy nejprve vytahnéte zdstréku
ze sité.Veskeré &asti pfistroje a pfislusenstvi je nutné
pravidelné a po kazdém pouziti odistit od zbytkl
plodd a tresti, aby nedochdzelo k ucpéni odtoku
§tavy a/nebo poskozeni pFistroje.

® Poznémka:

K ¢isténi odsfaviiovace nepouzivejte agresivni Eistici
prostredky. Pfistroj a jeho souédsti nesméji byt &istény
ve vrouci vodé.

@ Pozor:

Motor/podstavec pFistroje @ nikdy neponot-
ujte do vody ¢&i jiné tekutiny, aby nedoslo k dra-
zu elektrickym proudem.

* Piistroj vypnéte vypinacem ZAP/VYP ©.

* Negistoty nebo $tavu, kterd pretece, je nutné
odstrafiovat ihned, protoze skvrny po ovoci se
daji pozdéji vycistit jen obtizné.

* Plast pfistroje a sifovy kabel &istéte pouze lehce
navlhéenym hadfikem.

* Posunovaé @, nddobu na $tavu @, separdni
zachytdvaci nddobu na stavu @, viko krytu @ a
néddobu na duzinu a vylisky @ omyite v teplé
mydlové vodé& a peclivé je oplachnéte pod te-
kouci vodou.

Posunovaci zafizeni @, nddoba na $tévu @, uzavi-
raci viko @, separdtni zéchytna nédoba na 3favu
® a nddoba na duzinu a vylisky @ jsou vhodné
pro myé¢ku na nddobi a Ize je v my&ce umyvat. K &-
sténi filtru @ pouzijte v dodévce zahrnuty nylonovy

kartéé @:

* Otocte krytem péchovage @ tak, aby sipka smé-
fovala na symbol otevieného zédmku * [ na né-
sadé péchovale. Nyni mizZete kryt sejmout. Uv-
niff péchovace @ se nachdzi nylonovy kartaé @.
Chcete-li kryt znovu zavfit, nasadte jej znovu
tak, aby Sipka smé&fovala na symbol otevieného
z&mku mu. Poté jim otocte tak, aby Sipka sméfovala
na symbol zavieného zdmku a Kryt je nyni pevné
usazen.

e Filtr @ drzte (spodni stranou oto&enou nahoru)
pod tekouci vodou a vy<istéte jej nylonovym
kartégem @.

Zabarveni:

* Neékteré druhy ovoce nebo zeleniny mohou sou-
&asti odifaviiovade natrvalo zabarvit. Tato za-
barveni nejsou na skodu a neomezuji funkénost
pristroje.
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Uskladnéni

Pokud odsfaviiovad delsi dobu nepouzivate, omotej-

te kabel kolem navijeni kabelu @ na spodni strané
odifaviiovade.

Likvidace

V Zéddném pfipadé nevyhazuite pfi-
stroj do normdlniho domovniho odpa-
du. Tento vyrobek podléhd evropské
smérnici 2002/96/EC.

Pristroj predeite k likvidaci odborné firmé ¢i jej
odevzdeijte ve Vasem mistnim recyklaénim zafizeni.
Dodrzujte aktudlné platné predpisy. V pfipadé
pochyb se poradte s recyklaéni firmou.

1Y)

&Y

Také viechny obalové materidly zlikvidujte
v souladu s ekologickymi predpisy.

Zaruka a servis

Na tento pfistroj plati 3 letd zaruka od data zakou-
peni. Pfistroj byl vyroben s nejvy33i peglivosti a pFed
odeslanim pro3el vystupni kontrolou. Uschoveite si,
prosim, pokladni

listek jako doklad o ndkupu. V pFipadé uplatiiovani
zéruky kontaktujte telefonicky Vasi servisni sluzbu.
Pouze tak mize byt zajidténo bezplatné zaslani Va-
$eho zboZi.

Zé&ruka se vztahuje pouze na chyby materidlu nebo
vyrobni zavady, ale ne na 3kody,vzniklé pfi pfepra-
v&, ne na souldsti, podléhaijici rychlému opotfebeni
nebo na poskozeni kiehkych dild, jako jsou napt.
spinade nebo akumulatory. Vyrobek je uréen pouze
pro privatni pouZiti, ne promyslové.

Pfi nespravném a neodborném vyuZivéni, pfi pouziti
nésili a pfi zdsazich, které nebyly provedeny nagimi
autorizovanymi servisnimi provozovnami, zéruéni
néroky zanikaji. Vase prdava vyplyvaijici ze zdkona
touto zdrukou nejsou omezena.

Zéaruéni doba se zdrukou neprodlouzi. Toto plati
také pro ndhradni dily a opravené sou&asti. Pfipad-
né 3kody a vady, existujici uZ pfi koupi, se musi hl&-
sitihned po vybaleni, nejpozdsiji viak do dvou dnd
od data ndkupu. Po uplynuti zéruéni doby se prove-
dené opravy musi zaplatit.

(@ Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 86683

Dovozce

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

wWww. kompernoss.com
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Odstranéni zdvad

Problém

Mozné pfiginy

Mozné feseni

Spottebi¢ nefunguije.

o Zastreka @ neni zapojena.

* Zapojte spotiebi¢ do zdsuvky.

* Pristroj neni zapnuty.

* Zapnéte spotiebi¢ pomoci vypi-
nace ©.

* Spony (4] nejsou zajisténé.

* Zaijistéte spony 0.

Motor zdstavd pfi odsfaviovani
stat nebo se to&i ndpadné poma-
lu & nerovnomé&rné.

* Filtr @ je ucpany.

Odstaviiovad ihned vypnéte
a vytahnéte zdstreku 6
Odstraiite ucpani (viz kapitola
,Odstaviovani”).

Vylisky jsou pfilis vihké a ziskavate
mdlo 3favy.

* Pracujete pilis rychle.

Pracujte pomaleji.

* Filtr @ je ucpany.

Vycistéte filtr @ (viz kapitola
,Cisténi a 4drzba”).

Stava prysti mezi okrajem
vika pouzdra @ a nédoby na
stavu ©.

* Pracujete pfilis rychle.

Pracujte pomaleii.

* Filtr @ nebo nadoba na
$favu @ jsou ucpané.

Vygistate filtr @ a nddobu na
sfavu O (viz kapitola , Cisténi
a drzba”).

* Je nastavena nespravnd rychlost.

* Nastavte na vypinaci @
rychlostni stupen |.

Stava stitka z vytokového
otvoru @.

* Pracujete pfili§ rychle.

Pracujte pomaleji.

Netlacte pFi posunovéni tak
pevné na podavaé @.

* Je nastavena nespravnd rychlost.

* Nastavte na vypinadi @
rychlostni stupefi I.

B&hem prdce stékd $fava na
podstavec spotiebice @.

+ Filtr @ nebo vytokovy otvor na
ovocnou ¥avu @ je ucpany.

o Vycistste filtr @ a vytokovy otvor
na ovocnou ¥avu @ (viz kapitola
,Cisténi a 0drzba”).

* Je nastavena nesprévnd rychlost.

* Nastavte na vypinaci @
rychlostni stupefi I.
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Recepty

Letni ndpoj
2 osoby

Ingredience
1 velky kus vodniho melounu
1 citron
4 jablka, sladko-kyseld
(napf. odridy “Jonagold” nebo “Jonathan”)
10 listk maty

Pfiprava
1. Vodni meloun, citron a jablka pfipravte podle
pokynd, uvedenych v navodu odifaviiovade.

2. Od3favnéte vodni meloun, citron a jablka.
3. Nakonec pfidejte do od3faviiovade listky maty.
4. Letni ndpoj podaveijte chlazeny.

Ndpoj z jablek, hrusek a jahod
2 osoby

Ingredience

1 jablko, zelené (napF. odrdda “Granny Smith”)
3 malé, zralé hrusky

10 stfedné velkych jahod

Pfiprava

1. Jablko, hrudky a jahody pfipravte podle ndvodu
pro odsfaviovad.

. Z kazdého druhu ovoce vytlagte v odstfaviovadi
$tévu.

. Stavy smichejte a ndpoj ihned podaveijte.

Energeticky ndpoj
2 osoby

Ingredience

2 jablka, sladkd (napf. odrida “Red Delicious”)
2 velké meruniky

1 velkd hruska

250 ml minerdlni vody (perliva)

trochu ledové fi3té

Pfiprava

1. Jablka, merufiky a hrusku pfipravte podle pokyng,
uvedenych v ndvodu od3faviiovale.

. Odsfavnéte jablka, merufiky a hruku.

. Stévy smichejte dohromady a pidejte minerdlni
vodu.

4. Ndpoj poddveite na ledové fisti.

Ranni ndpoj

2 osoby

Ingredience
4-5 mrkvi
2 jablka

1 &ajovd |Zieka olivového oleje

Pfiprava
1. Pfipravte mrkve a jablka podle pokynd, uvede-
nych v ndvodu odifaviiovade.
2. V odifaviiovadi vytlacte §fdvu nejdfive z mrkvi
a poté z jablek.
. Pak pfideite olivovy olej.
. VZe dobfe promicheijte.
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Ndpoj z cukrového melounu
2 osoby

Ingredience
cca 1/3 cukrového melounu
1 mango
1 jablko, sladko-kyselé
(napf. odridy “Jonagold” nebo “Jonathan”)
1 jablko, zelené (napF. odrdda “Granny Smith”)

Pfiprava

1. Meloun, mango a jablka pfipravte podle pokyng,
uvedenych v ndvodu odsfaviiovade.

2. V odifaviiovadi vytlagte $fdvu nejdfive z melouny,
poté z manga a jablek. Vie promichejte.

Sladky ovocny ndpoj
2 osoby

Ingredience

1/2 cukrového melounu
4 broskve

200 g hrozn0 bez zrni¢ek
6 kust manga

Pfiprava

1. Cukrovy meloun, broskve, hrozny a manga
pfipravte podle pokyn0, uvedenych v ndvodu
odsfaviiovade.

2. Ovoce postupné odifavnéte.

3. Stavy smichejte a ndpoj poddvejte mirn& vychla-

zeny.

Ndpoj z ananasu a manga
2 osoby

Ingredience

1/2 ananasu

1/2 manga

1 jablko

1 pomeranc

2 &ajové IZicky oleje z p3eniénych klickd

Pfiprava

1. Ananas, mango, jablko a pomerané pfipravte
podle pokynd, uvedenych v ndvodu odifaviiovae.

2. V od¥faviovadi vytlagte nejdfive 3fdvu z ananasu
a poté z manga.

3. V odsfaviovadi vytlacte nejdfive $fdvu z jablka
a pomerance.

4. Stavy smichejte dohromady.

5. Pridejte 2 Eajové 1Zicky oleje z p3eni&nych klicko
a vie promicheijte.

Népoj z Eervené Fepy
2 osoby

Ingredience

1 &ervend fepa

3 pomerance

2 polévkové |Zice rybizu

Pfiprava

1. Cervenou fepu, pomeranée a rybiz pfipravte
podle pokynd, uvedenych v ndvodu odsfaviiovade.

2. V odsfaviovadi vytlacte nejdfive $fdvu z Eervené
fepy, pomerance a rybizu a vy smicheite.
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Ndpoj z ovoce a papriky
2 osoby

Ingredience
2 Zluté papriky
3 pomerance
2 jablka

2 hrugky

1/2 grepu

Pfiprava

1. Papriky, pomeranée, jablka, hrusky a grep
pfipravte podle pokyn0, uvedenych v ndvodu
odsfaviiovade.

2. Vse postupné odifavnéte a $tavu ihned podaveite.

Ndpoj z broskvi, hrusek a ananasu
2 osoby

Ingredience

2 broskve

2 malé hrusky
1/2 ananasu

Pfiprava

1. Broskve, hrusky a ananas pfipravte podle pokynd,
uvedenych v ndvodu od3faviiovale.

2. Vse postupné odifavnéte a $tavu ihned podaveite.

® Upozornéni

Recepty bez zdruky. Viechny Gdaje o piisadéch
a o pfipravé jsou pouze orientaéni. Doplite tyto
navrhované recepty o své vlastni zkusenosti.
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Odsfavovac

Uvod

Srdeéne vdm gratulujeme ku kipe tohto nového pri-
stroja.

Rozhodli ste sa tym pre vysokokvalitny vyrobok. Né&-
vod na pouzivanie je sG&asfou tohto vyrobku. Obsa-
huje délezité pokyny tykajice sa bezpeénosti, pouz-

ivania a likvidacie zariadenia. Pred pouzZivanim
tohto vyrobku sa obozndmte so vietkymi pokynmi
na ovlddanie a bezpe&nostnymi pokynmi. Vyrobok
pouzivaijte iba tak, ako je tu opisané a iba v tych
oblastiach pouZzitia, ktoré si tu uvedené. Pri odovz-
ddvani vyrobku tretej osobe s nim odovzdajte aj
vietky podklady.

Pouzivanie v stlade s uréenim

Pristroj je uréeny na odifavovanie celkom zrelého

a olipaného ovocia a zeleniny. Pristrojom sa smg
spracovavaf len potraviny. PouZivaijte vyluéne ori-
gindlne prislusenstvo, tak ako je tu opisané. Akykol-
vek iny spdsob pouZivania alebo prebudovanie sa
povazuje za nezodpovedajice uréeniu a je skrytym
zdrojom nebezpelensiva Urazu.

Za 3kody vzniknuté pouzivanim, ktoré je v rozpore
s deklarovanym G&elom nepreberd vyrobea Ziadnu
zéruku. Pristroj nie je uréeny na obchodné pouZitie.

Obsah dodévky

Odsfavovac
Nylonovd kefa (vo vilééadle)
Névod na pouzivanie

Sucasti

Obrézok A:

@ Vilaeadlo

@ Plniaca 3achta

© Kryt pristroja

O Svorky

© Nddoba na 3favu

0O Nddoba na duzinu

@ Podstavec pristroja

© Siefovd $nira so zéstrekou
O Vypinag (2 rychlosti)

@ Navijanie kébla

@ Nadoba (na duzinu a vylisky)

Obrdzok B:

@ Filter

@® Hnaci hriadel

@ Nylonovd kefa (pri dodévke je vo viléadle)

Obrazok A:

® samostatné nddoba na zachytdvanie $tavy s
oddelovaom peny (pri expedicii z vyroby je v
nddobe na duZinu a vylisky)

Technické ddaje

220-240V ~, 50 Hz
450 W
30 mindt

/[0l

Siefové napditie:
Menovity vykon:
Krétkodobd prevédzka:
Trieda ochrany :

Kratkodobé prevadzka

Kratkodobd prevédzka uddva, ako dlho sa da pre-
vadzkovat pristroj bez toho, aby sa motor prehrial
a doslo k jeho poskodeniu. Po udanej dobe kratko-
dobej prevadzky musi pristroj zostaf vypnuty dovte-
dy, nez motor vychladne.
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Délezité bezpelnostné pokyny

Pri pouzivani elektrickych pristrojov musite vzdy

dodrZiavaf tieto bezpeénostné pokyny:

Tieto pokyny vém poméZzu vyvarovaf sa fazkych
poraneni a dosiahnuf lepsie pracovné vysledky.

Pregitajte si dékladne nasledujice informécie o bez-
pecnosti a sprdvnom pouzivani zariadenia. Otvorte
si pred &itanim stranku s obrdzkami a zozndmte sa
so v3etkymi funkciami pristroja. Tieto pokyny starostlivo
uschovaite, prip. ich odovzdaijte tretim osobém.

¢ Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouZivali
osoby (vrétane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dudevnymi schopnostami, alebo
s nedostatkom skdsenosti alebo nedostatkom
znalosti, len za predpokladu, Zze budd pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost
alebo od nej dostan pokyny, ako sa mé pristroj
pouzivaf. Na deti treba dohliadaf, aby sa za-
bezpeéilo, Ze sa nebudd hrat s pristrojom.

I\ Aby ste zabrdnili poraneniv v dé-

sledku razu elektrickym pridom:

* Napdtie elektrického zdroja musi kore3pondovaf
s Gdajmi na typovom stitku pristroja.

¢ Poskodeny siefovd $ndru alebo zéstréku nechaite
ihned vymenif opravnenému odbornikovi alebo
v z&kaznickom servise, aby ste sa vyhli ohrozeniu
zdravia.

* Pristroje, ktoré nefunguji bezchybne alebo boli
poskodené, dajte okamzite skontrolovat a opravif
v oddeleni zakaznickych sluzieb.

*  Pristroj nevystavujte dazdu a nikdy ho nepouzivajte
vo vlhkom alebo mokrom prostredi. Dbaijte na to,
aby siefovy kabel po&as prevadzky nikdy nez-
mokol ani nezvlhol.

Nikdy neponérajte podstavec pristroja do
vody alebo inych kvapalin!

I\ Aby ste zabrénili vzniku poziaru alebo

@

poraneniam:
Nikdy nenechdvaite pristroj po&as prevadzky
bez dozoru.
Pozor! Zabezpedte, aby sa v blizkosti siefovej
$ndry a pristroja nezdrziavali deti. Deti Casto
podcefiuji nebezpeéenstvo spojené s elektricky-
mi pristrojmi.
Postarajte sa o bezpe&né umiestnenie pristroja.
Postarajte sa o to, aby siefovd zdstreka bola lah-
ko dostupnd a aby sa nedalo potknit o kabel.
Aby ste zabrénili poraneniam, dbaijte na to, aby
boli vietky sicasti sprédvne zmontované.
Pred zapnutim pristroja sa uistite, Ze je kryt svor-
kami riadne zavrety. Inak sa pristroj nezapne.
Ak sa svorky po&as prevadzky uvolnia, pristroj
sa automaticky zastavi.

Ked' s pristrojom pracujete, nikdy neddvaite
ruky ani Ziadne predmety do plniaceho ot
voru. MéZe to viest k vaznym Grazom alebo
poskodeniam pristroja. Ked' sa nedajo kusy
ovocia odstrénif vila&adlom, vypnite pristroj,
vytiahnite zastréku a otvorte pristroj.

Nebezpeéenstvo Urazu! Rezacie Ustrojenstvo
je velmi ostré . Zachadzaite s nim opatrne.
Nepouzivaite pristroj, ked je poskodené rotujice
sitko.

Nedotykaite sa rotujicich asti.

Po pouZiti pristroj vypnite a vytiahnite zastreku
zo z&suvky. Pristroj mdZete zalaf rozoberaf az
potom, ked' sa motor Gplne zastavi.

I\ Pristroj nikdy nepouzivajte:

Ked'je poskodeny filter, siefové $nira alebo siefovd
zéstréka,

V pripade nesprévneho fungovania alebo ak sa
nejakym inym spdsobom poskodil alebo spadol
na zem. Ak freba pristroj preskdsat alebo opravif,
odovzdaijte ho do zdkaznickeho servisu.
Pouzivanie &asti prisludenstva, ktoré nie si odpo-
ruéené alebo predévané vyrobcom, méze spdsobif
poziar, zasah elektrickym pridom alebo poranenie.

.51

GO



Zaistenie bezpecného pouzivanie:

Vytiahnite pri nebezpe&enstve ihned’ zdstreku zo
siefovej zdsuvky.

Pristroj pouZivaijte len na G&ely a pouZitie uvedené
v tomto ndvode na pouzivanie.

Budte vzdy pozornil Dbaite vzdy na to, Co robite,
a vzdy konajte pozorne. Pristroj v Ziadnom pri-
pade nepouZivajte vtedy, ked' ste nesistredeny
alebo sa necitite dobre.

Skér ako uvediete pristroj do prevadzky, zaistite,
aby bol spravne a Uplne zloZeny. Pristroj sa d&
pouzivaf az potom, ked' si svorky zatvorené.

Po kazdom pouziti od3favovaca zabezpedte,
aby bol vypina¢ v polohe ,Vyp” ("0"). Motor
musi byf Gplne zastaveny, ked' chcete pristroj
rozobrat.

Zastreku vytiahnite z pristroja vzdy, ked' sa pristroj
nepouziva, ked demontujete jeho jednotlivé Easti
alebo ked' ho idete &istit.

Nepouzivaite pristroj vonku.

Poskladanie a obsluha pristroja

Pred prvym pouzitim vycistite pristroj tak, ako je
uvedené v kapitole ,Cistenie a 6drzba”.

Pre odsfavovaé zvolte vhodné miesto. Pre optimdlnu
manipuldciu odporiéame pristroj tak postavif,
aby siefové 3ndra iSla dozadu k zasuvke. Vietky
prvky sa teraz dajd priamo a jednoducho obslu-
hovat:

- vpredu vypinaé ©,

- vlavo nédoba na duzinu a vylisky @

- a na pravej strane vytok stavy @.

A Upozornenie:

Pred poskladanim pristroja sa uistite, Ze je vypnuty

a zéstréka je vytiahnutd zo zdsuvky. Inak hrozi ne-

bezpeéenstvo, Ze sa poranite.

1. Nasad'te nddobu na stavu @ na podstavec pri-
stroja @ tak, aby fri zardzky a hrdlo na vytekanie
$favy @ zapadli do vyhibenin.

2. Nasadte filter @ na hnaci hriadel @ a stlacte
ho nadol, dokial hlasno nezaklapne. Nez bude-
te dalej pokracovat v skladani pristroja, tak sa ui-
stite, & je filter dobre upevnenyl.

3. Zasufite nddobu na duzinu a tresf @ zospodu
pod vyhadzovaci otvor (pozri vykldpaciu stranu).

4. Nasadte kryt pristroja € na nddobu na $favu @
tak, aby bola plniaca 3achta @ nad rezacimi
nozmi filtra @.

5. Dbaijte na to, aby kryt pristroja € pevne sedel
vo vyhibenine nadoby na $favu @. Nadzdvihnite
svorky @ a zahdknite ich do vribkov na kryte
pristroja €.

6. Stlacte spodny diel svoriek @ proti pristroju, az
zaklapnu.

7. Zasuhte dosku oddelova&a peny do samostatnej
nddobky na zachytdvanie peny @ a nasadte
veko. Samostatni nadobku na zachytavanie
stavy @ postavte vedla pristroja tak, aby vytok
stavy @ sichal do samostatnej nddobky na
zachytavanie $tavy @.

8. Zasufite siefovy zéstreku @ do zdsuvky.

Priprava ovocia a zeleniny

 Délezité: PouZivaite len celkom zrelé ovocie,
inak sa méze filter @ zaniest. To by si vyzado-
valo opakované ¢istenie filtra @.

¢ Umyte alebo olipte ovocie alebo zeleninu,
ktoré chcete spracovaf.

* Velké jadierka alebo kstky by ste mali vzdy
vybraf pred vloZenim ovocia do pristroja.

* Ovocie s jadierkami (ako s0 jablké alebo hrusky)
sa da spracovat qj so 3upkou a 3upkami jadierok.
Iné kdstky (slivky, broskyne a pod.), vietky velké
jadierka (melény apod.) a stopky odstrafite, aby
ste zabrdnili podkodeniu pristroja.

¢ Plody s hrubou $upkou (napr. citrusové plody,
melény, kiwi, repa) sa musi vzdy najprv oldpaf.

e Z hrozna treba odrezat hlavnd stopku.
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* Nakrdjajte ovocie alebo zeleninu na také velké
kusky, aby sa dali vlozif do plniacej Sachty @.

¢ Pred odifavenim vlozte mrkvu na ca 24 hodin
do vody. Dévaijte potom jednu mrkvu po druhej
do plniacej 3achty @: viiat mrkvy musi pritom
ukazovat smerom dole a 3picka korefia smerom
hore.

® Upozornenie:

Hrozienka nie si vhodné na odsfavovanie, lebo
obsahuju prilis mélo $favy. Rebarbora alebo iné
vléknitd zelenina alebo ovocie sa nehodi na odsfa-
vovanie, lebo vldkna upchaji odsfavovaé.

Odsfavovanie

A Upozornenie:

Nikdy nepouzivaijte odifavovaé dlhiie nez 30 minit
(kratkodobd prevéadzka) bez preruienia. Po 30 ming-
tach trvalej prevédzky nechajte odsfavovaé vychladndt.
Inak by ste mohli pristroj poskodit.

A Upozornenie:

Nikdy nekladte ruky ani Ziadne predmety do plniacej
Sachty @, ked' pristroj bezi. Méze to viesf k fazkym
poraneniam alebo pokodeniam od3favovala.

1. Zapnite pristroj vypinacom @.

Na ovocie/zeleninu, ktoré obsahuji vela tekutiny,
pouzivaijte rychlostny stupen 1.

Na suchie ovocie/zeleninu zvolte rychlostny
stupen 2.

. Drzte vilé&adlo @ v jednej ruke a kisky ovocia
alebo zeleniny vkladajte druhou rukou do plniace;
Sachty @. Vzdy pouzivajte vilacadlo @, aby ste
ovocie alebo zelenina opatrne vilaéili do plniacej
Sachty @. V priebehu spracovévania ovocia alebo
zeleniny dopliajte dalsie kisky. Pritom pristroj
nevypinajte.

® Upozornenie:

Ak sa chcete vyhndf tomu, aby sa ovocie vzprieéilo
v plniacej sachte @, vkladajte ho, len ked' je pristroj
zapnuty. Ak sa kisky plodov vzpriecili v plniacej
$achte @ a nedaji sa hned odstranif vtldéadlom @,
postupujte nasledujicim spésobom, aby ste sa vyhli
poskodeniu pristroja:

¢ lhned vypnite pristroj a vytiahnite siefovi
zéstreku ©.

* Uvolnite svorky @ a daijte dolu kryt pristroja ©.

e Odstrénte vzpriecené kisky plodov.

* Znova poskladaite pristroj a pokradujte v odsfa-
vovani.

. Len &o je vietko ovocie odsfavené, vzdy ihned
vypnite pristroj.

A Upozornenie:

Pravidelne a po kazdom pouziti vycistite vytok
stavy @ a nddobu na sfavu @, aby ste zabranili
zapchatiu vytoku alebo poskodeniu pristroja.

Vyprdzdnenie nddoby
na duZinu a filtra

Stavu mézete trvale vytlad&at, a2 kym nie je nddoba
na duzinu a vylisky @ plné.

A Upozornenie:

Vytiahnite siefov zdstreku, ked' idete vypréazdnif
filter @. To zabraAuje netmyselnému spusteniu
motora.

Ked' je $fava odrazu ovela hustejSia alebo pocujete,
Ze sa otdeky motora znizujd, musite vyprdzdnif filter
®. Po vybrati duZiny znova poskladaite pristroj.
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Demontdz odsfavovaéa

Ked' chcete odsfavova& demontovat, napr. kvéli

&isteniu, postupuite takto:

1. Vytiahnite siefovi zdstrcku @©.

. Otvorte svorky @.

. Vyberte kryt pristroja @ s vtlaéadlom @.

. Opatrne zdvihnite nddobu na $favu @. Filter @
sa tym uvolni z hnacieho hriadela . Teraz mozete
filter @ staf z nddoby na $favu ©.

AN OWN

Cistenie a 0drzba

A Upozornenie:

Vzdy vytiahnite siefovl zastreku pred nasadzovanim
alebo snimanim dielov prisluenstva a pred istenim
pristroja. V3etky diely pristroja a prislusenstva sa
musia pravidelne a po kazdom pouziti o&istif od
zvyskov plodov a zvyskov vyliskov, aby sa zabrénilo
upchatiu vytoku $favy alebo poskodeniu pristroja.

® Upozornenie:

Na distenie odsfavovada nepouzivaijte Ziadny agresivne
Cistiace prostriedky. Pristroj a jeho diely sa nesmu
&istif vriacou vodou.

@ Upozornenie:

Nikdy nepondraijte motor/podstavec pristroja
@ do vody alebo inej tekutiny. Hrozi nebez-
pedenstvo Urazu elektrickym prodom.

* Vypnite pristroj vypinacom @.

* Necistoty alebo preteend $tavu z plodov treba
bezodkladne odstrénit, pretoze flaky od ovocia
sa neskdr dajo len velmi fazko odstrdnif.

* Kryt pristroja a siefovi $ndru &istite len mierne

navlhéenou utierkou.

* Vycistite vilééadlo @, nddobu na sfavu @, sa-
mostatn( zdachytnG nddobu na sfavu @, kryt pri-
stroja € a nddobu na odifavent duzinu a zvys-
ky @ v teplej mydlovej vode a potom ich
poriadne opldchnite.

Vildéadlo @, nddoba na stavu @, veko pristroja ©,
samostatnd nddobka na zachytévanie sfavy @ a
nddoba na duzinu a vylisky @ s6 vhodné na um-
yvanie v umyva&ke riadu a mézu sa v nej istif. Ak
cheete vyistit filter @, pouzite prilozent nylonovi

kefku @:

* Otéajte kryt vildéadla @ d%vtedy, az $ipka

U na drzadle vilé-
&adla. Teraz mézete kryt vybraf. Vo vnitri vilé-
Eadla @ je nylonovd kefa @. Ak chcete kryt
znova zatvorif, nasadte ho spdf tak, aby Sipka
0. Potom ho
oté&ajte dovtedy, az bude 3ipka ukazovaf na

ukazuje na otvorend zdmku

ukazovala na otvorenl zamku

zatvorend zdmku J. Teraz sedi kryt pevne.
* Drte filter @ (dolnou stranou nahor) pod te&icou
vodou a oéistite ho nylonovou kefou @.

Zafarbenie:

* Niektoré ovocie alebo zelenina mézu diely od3f-
avovaéa natrvalo zafarbif. Nie je to Skodlivé
a nijako to neobmedzuje funkcie pristroja.

Uskladnenie

Ked' nebudete odstfavovag dlhsiv dobu pouzivat,
ovite siefovd $ndru okolo navijania kébla @ na
spodnej strane odsfavovaéa.
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Likvidacia

Pristroj v Ziadnom pripade nevyhadzuijte
do normélneho domového odpadu.
Tento vyrobok podlieha eurépskej
smernici 2002/96/EC.

Pristroj zlikvidujte v prislunom zariadeni (firme) na
likvidaciv odpadu.

Dodrzte pritom aktudlne platné predpisy. V pripade
pochybnosti sa spojte so zariadenim na likvidéciu
odpadu.

LXJ. Vetok baliaci materidl zlikvidujte ekologik-
(9 kym sp&sobom.

Zaruka a servis

Na tento pristroj méte 3 roéni zdruku od détumu
ndkupu. Pristroj bol starostlivo vyrobeny a pred ex-
pediciou dékladne vyskddany. Uschovaite si, pro-

sim, 0&tenku ako dékaz o ndkupe. V pripade uplati-

ovania zdruky sa spojte s opravoviiou telefonicky.
Len tak sa dé zabezpegif bezplatné zaslanie tovaru.
Zéaruka plati len na chyby materidlu a vyroby, nie
na poskodenia spdsobené prepravou, opotrebenim
ani na poskodenia krehkych &asti, ako sd spinace
alebo akumulétory.

Vyrobok je uréeny vyluéne na sikromné pouZivanie
a nie na komer&né G&ely.

Zé&ruka prestava platif pri zaobchddzani nezodpo-
vedajicom G&elu, pri neprimeranom zaobchddzani,
pri pouzivani nésilia a pri zdsahoch, ktoré neurobil
nami autorizovany servis. Prava vyplyvajice zo z4-
kona nie sg touto zarukou obmedzené.

Zé&ruéna doba sa nepred|Zuje o dobu trvania zdrué-

nych oprév. To plati aj na vymenené alebo oprave-
né diely. Pripadné poskodenia a nedostatky zistené
uZ pri ndkupe musite ohlasif ihned' po vybaleni, naj-
neskordie viak do dvoch dni od datumu zakipenia.
V pripade oprav spadajicich do obdobia po uply-
nuti zruénej doby ste povinni uhradit vzniknuté
ndklady.

GK Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 86683

Dovozca

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

www. kompernoss.com
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Odstrafiovanie porich

Problém

Mozné pri€iny

Mozné rieSenia

Siefova zastreka @ nie je
pripojend.

* Pripojte pristroj do siefovej
zésuvky.

Pristroj nefunguije.

Pristroj nie je zapnuty.

* Zapnite pristroj vypinacom 0.

Svorky @ nie s0 zaistens.

* Zaistite svorky @.

Motor zostéva pri odifavovani
stéf alebo sa to&i ndpadne po-  |e
maly alebo nerovnomerne.

Filter @ je upchaty.

* lhned' vypnite odifavovad a
vytiahnite siefovi zéstreku ©.
Odstrante upchatie (pozri kapi-
tola ,,Odsfavovanie”).

Pracujete velmi rychlo.

* Pracujte pomal3ie.

Vylisky (odpad) s prili§ mokré
a $favy je mdlo.

Filter @ je upchaty.

* Vyistite filter ® (pozri kapitola
,Cistenie a Gdrzba”).

Pracujete velmi rychlo.

* Pracujte pomal3ie.

Stava prysti von medzi okrajom
krytu pristroja @ a nddobou na
sfavu ©.

« Filter @ alebo nadoba na §fa-

vu @ s upchaté.

o Vycistite filter @ a nadobu
na $favu @ (pozri kapitola
,Cistenie a Gdrzba”).

* Je nastaveny nespravny rych-

lostny stupe.

* Vypinaéom @ nastavte rych-
lostny stupef I.

Stava vystrekuje z vytoku Savy @.

Pracujete velmi rychlo.

* Pracujte pomaliie.

* Pri posGvani (doplfiani) netlacte
tak silno na vilagadlo @.

* Je nastaveny nesprévny rych-

lostny stupef.

* Vypinac¢om @ nastavte rych-
lostny stupe I.

Pocas préce vytekd ¥fava spod

Filter @ alebo vytok sfavy @

s0 upchaté.

* Vycistite filter @ a vytok $favy
6 (pozri kapitola , Cistenie
a Gdrzba”).

podstavca pristroja @.
L]

Je nastaveny nesprévny rych-
lostny stupefi.

* Vypinac¢om @ nastavte rych-
lostny stupefi 1.
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Recepty

Letny ndpoj
2 osoby

Prisady
1 velky kus vodného melénu
1 citrén
4 jablkg, sladkokyslé
(napr. ,Jonagold” alebo ,Jonatan”)
10 listov maty

Priprava

1. Vodny melén, citrén a jablkd pripravte podla
pokynov, uvedenych v navode odsfavovada.

2. V odfavovaéi vytladte z vodného meléna, citréna
a jablk stavu.

3. Nakoniec dajte do odstavovaca listy méty.

4. letny népoj servirujte chladeny.

Népoj z jablk, hrusiek a jahad
2 osoby

Prisady

1 jablko, zelené (napr. ,Granny Smith”)
3 malé, zrelé hrusky

10 stredne velkych jahéd

Priprava

1. Jablkd, hrusky a jahody pripravte podla pokynov,
uvedenych v ndvode pre odifavovad.

2. Vietko odsfavte v odifavovadi.

3. Stavy zmieiajte a népoj ihned servirujte.

Energeticky ndpoj
2 osoby

Prisady

2 jablkd, sladké (napr. ,Red Delicious”)

2 velké marhule

1 velkd hrugka

250 ml minerdlnej vody (s obsahom oxidu uhligitého)
trochu drveného ladu

Priprava

1. Jablkg, marhule a hruku pripravte podla pokynov,
uvedenych v ndvode pre odifavovad.

2. Z jablk, marhuli a hrusky vytlagte favu.

3. Stavy zmieiaijte a pridajte minerdlnu vodu.

4. Ndpoj servirujte s drvenym ladom.

Rafajkovy ndpoj
2 osoby

Prisady

4 -5 mrkiev

2 jablk&

1 CL olivového oleja

Priprava

1. Mrkvy a jablké pripravte podla pokynov,
uvedenych v ndvode pre odifavovad.

2. Naijskér vytlacte sfavu z mrkvy a potom z jablk.

w

. Pridajte olivovy ole;.
4. Vsetko dobre premiesaijte.

.57



Ndpoj z medovych melénov
2 osoby

Prisady
ca 1/3 medového melénu
1 mango
1 jablko, sladkokyslé
(napr. ,Jonagold” alebo ,Jonatan”)
1 jablko, zelené (napr. ,Granny Smith”)

Priprava

1. Melén, mango a jablké pripravte podla pokynoy,
uvedenych v ndvode pre odstavovag.

2. Najskér vytlagte $favu z meléna, potom z manga
a jablk. Vietko premiesaite.

Sladky ovocny ndpoj
2 osoby

Prisady

1/2 medového melénu

4 broskyne

200 g hrozna bez jadierok
6 méng

Priprava

1. Medovy melén, broskyne, hrozno a mangad pri-
pravte podla pokynov, uvedenych v ndvode pre
odsfavovad.

2. Postupne vytlagte z ovocia $favu.

3. Zmiedajte $favy a ndpoj servirujte mierne chladeny.

Anandsovo-mangovy ndpoj
2 osoby

Prisady

1/2 anandsu

1/2 manga

1 jablko

1 pomarané

2 ClL oleja z p3eniénych klickov

Priprava

1. Pripravte anands, mango, jablko a pomarané
podla pokynov, uvedenych v navode pre odsfa-
vovac.

. Najskér vytlagte 3favu z anandsu, potom z manga.

. Z joblka a pomaranéa vytlaéte sfavu.

. Stavy zmieajte.

O N ON

. Do &favy pridajte 2 CL oleja z p3eniénych Klickov
a vietko dobre premiesaijte.

Cviklovy népoj
2 osoby

Prisady

1 &ervend cvikla
3 pomaranée

2 PL ribezli

Priprava
1. Cvikly, pomaranée a ribezle pripravte podla
pokynov, uvedenych v navode pre odstavovad.
2. Z cvikle, pomaranéa a ribezli vytlagte $favu
a sfavy zmiesaijte.




Ovocny paprikovy népoj
2 osoby

Prisady

2 zlté papriky
3 pomaranée
2 jablka

2 hrugky

1/2 grapefruitu

Priprava

1. Papriku, pomaranée, jablkd, hrusky a grapefruit
pripravte podla pokynov, uvedenych v ndvode
pre odifavoval.

2. Z kazdého ovocia postupne vytaéte $favu a tito
ihned' servirujte.

Broskyfiovo-hruskovo-
anandsovy ndpoj
2 osoby

Prisady

2 broskyne

2 malé hrusky
1/2 anandsu

Priprava

1. Broskyne, hrusky a anands pripravte podla
pokynov, uvedenych v navode pre odstavovad.

2. Z kazdého ovocia postupne vytaéte $favu a tito
ihned' servirujte.

® Upozornenie

Recepty bez zaruky. Vietky informdcie o prisadéch
a priprave s orientaéné. Doplfte si tieto recepty

o vade vlastné skusenosti.
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Entsafter

Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen
Gerdtes.

Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Héndigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte
mit aus.

Bestimmungsgemafer
Gebrauch

Das Gerit ist zum Entsaften von gut gereiften und
geschdlten Friichten und Gemiise geeignet. Es dir-
fen nur Lebensmittel mit dem Gerét verarbeitet wer-
den. Es darf ausschlieBlich Originalzubehsr wie
beschrieben verwendet werden. Jede andere Ver-
wendung oder Verdnderung gilt als nicht bestim-
mungsgemdf und birgt erhebliche Unfallgefahren.
Fir aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schdden ibernimmt der Hersteller keine
Haftung. Nicht fir gewerblichen Einsatz.

Lieferumfang

Entsafter
Nylonbiirste (im Stopfer)
Bedienungsanleitung

Bedienelemente

Abbildung A:

© Stopfer

@ Einfillschacht

© Gehdusedeckel

O Klammern

© Saftbehdlter

@ Fruchtsaftauslauf

@ Geratesockel

©O Netzkabel mit Netzstecker

O Ein-/Ausschalter (2 Geschwindigkeitsstufen)
@ Kabelaufwicklung

@ Behalter (fir Fruchtfleisch und Trester)

Abbildung B:

@ Filter

® Antriebswelle

@ Nylonbirste (befindet sich bei Auslieferung
im Stopfer)

Abbildung A:

® separater Saftauffangbehdlter mit
Schaumtrenner (befindet sich bei Auslieferung
im Behdlter fir Fruchtfleisch und Trester)

Technische Daten

Netzspannung: 220-240V ~, 50 Hz
Nennleistung: 450 W
KB-Zeit: 30 Minuten

/ol

Schutzklasse:

KB-Zeit

Die KB-Zeit (Kurzzeitbetrieb) gibt an, wie lange
man ein Gerdt betreiben kann, ohne dass der
Motor iiberhitzt und Schaden nimmt. Nach der
angegebenen KB-Zeit muss das Gerét solange

ausgeschaltet werden, bis sich der Motor abge-
kihlt hat.
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Wichtige Sicherheitshinweise

Die folgenden Sicherheitshinweise missen beim
Einsatz von elektrischen Gerdten in jedem Fall
beriicksichtigt werden:

Die Hinweise helfen lhnen, schwere Verletzungen
sowie Schéden zu vermeiden und bessere
Arbeitsergebnisse zu erzielen.

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen fisr Si-
cherheit und sachgemé&Ben Gebrauch aufmerksam
durch. Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den
Abbildungen aus und machen Sie sich anschlie-
Bend mit allen Funktionen des Gerétes vertraut.
Bewahren Sie diese Hinweise sorgféltig auf und
geben Sie diese ggf. an Dritte weiter.

* Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schréinkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét
zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerdt spielen.

I\ Um Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag zu vermeiden:

* Die Spannung der Stromquelle muss mit den
Angaben auf dem Typenschild des Gerétes
Ubereinstimmen.

¢ Lassen Sie beschadigte Netzstecker oder Netz-
kabel sofort von autorisiertem Fachpersonal
oder dem Kundenservice austauschen, um
Gefshrdungen zu vermeiden.

¢ Lassen Sie Gerdte, die nicht einwandfrei funktio-
nieren oder besch&digt wurden, sofort vom
Kundendienst untersuchen und reparieren.

¢ Setzen Sie das Gerdt nicht dem Regen aus und
benutzen Sie es auch niemals in feuchter oder
nasser Umgebung. Achten Sie darauf, dass das
Netzkabel wéhrend des Betriebs niemals nass
oder feucht wird.

Tauchen Sie den Gerdtesockel niemals in
Wasser oder andere Flissigkeiten!

I\ Um Brandgefahr und Verletzungen

zu vermeiden:

¢ Das Geréat wéhrend des Betriebs niemals
unbeaufsichtigt lassen.

* Vorsicht! Halten Sie Kinder von Netzkabel und
Gerit fern. Kinder unterschétzen héufig die
Gefahren von Elekirogeréten.

* Sorgen Sie fir einen sicheren Stand des Gerdtes.

* Sorgen Sie dafiir, dass der Netzstecker bei
Gefahr schnell erreichbar ist und das Netzkabel
nicht zur Stolperfalle werden kann.

e Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie
darauf, dass alle Teile korrekt eingesetzt
worden sind.

* Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des
Gerites, dass der Deckel ordnungsgeméf mit
den Klammern geschlossen worden ist. Anson-
sten startet das Gerét nicht. Werden die Klam-
mern wéhrend des Betriebs geldst, stoppt das
Gerdt automatisch.

Wenn Sie mit dem Gerdt arbeiten, stecken
Sie niemals lhre Hande oder andere Gegen-
stéinde in die Einfilléffnung. Dies kann zu
schweren Verletzungen oder Beschédigun-
gen des Gerdtes fiihren. Wenn Fruchtstiicke
nicht mittels des Stopfers entfernt werden kén-
nen, schalten Sie das Gerdt aus, ziehen Sie
den Netzstecker und &ffnen Sie das Gerét.

* Verletzungsgefahr! Das Schneidwerk ist sehr
scharf. Gehen Sie vorsichtig damit um.

¢ Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn das
rotierende Sieb beschadigt ist.
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Beriihren Sie keine rotierenden Teile.

Nach Gebrauch stellen Sie das Gerét aus und
ziehen Sie den Netzstecker. Das Gerdt darf erst
auseinander genommen werden, wenn der
Motor vollsténdig stillsteht.

/\ Benutzen Sie das Geréit niemals:

¢ wenn Filter, das Netzkabel oder der Netzstecker

beschadigt sind,
im Falle von Fehlfunktionen, oder wenn es in an-

derer Weise beschadigt wurde oder herunter ge-

fallen ist. Geben Sie das Gerét zur Uberpriifung
bzw. Reparatur an den Kundendienst.

Die Verwendung von Zubehérteilen, die nicht
von dem Gerdtehersteller empfohlen oder
verkauft werden, kann Feuer, elektrische Strom-
schlége oder Verletzungen hervorrufen.

So verhalten Sie sich sicher:

Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker
aus der Steckdose.

Verwenden Sie das Gerdt nur fir den in dieser
Anleitung beschriebenen Gebrauch.

Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer
darauf was Sie tun und gehen Sie stets mit Ver-
nunft vor. Benutzen Sie das Gerdt in keinem Fall,
wenn Sie unkonzentriert sind oder sich unwohl
fihlen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerdat korrekt und
vollstdndig zusammengesetzt worden ist, bevor
Sie es in Betrieb nehmen. Das Gerdt kann erst
betrieben werden, sobald die Klammern
geschlossen worden sind.

Stellen Sie nach jedem Gebrauch des Entsafters
sicher, dass sich der Ein-/Ausschalter in der Posi-
tion ,Aus” ("0") befindet. Der Motor muss voll-
sténdig stillstehen, bevor Sie das Geréat
auseinanderbauen diirfen.

Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerdt
nicht benutzt wird, wenn Sie Teile entfernen und
vor dem Reinigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht im Freien.

Gerat zusammenbauen und
bedienen

Reinigen Sie das Gerét vor der ersten Benutzung
wie im Kapitel ,Reinigung und Pflege” beschrie-
ben.
Wahlen Sie fir Ihren Entsafter einen geeigneten
Standort. Fir eine optimale Handhabung emp-
fehlen wir, das Gerdt so aufzustellen, dass das
Netzkabel nach hinten zur Steckdose verlduft.
Alle Elemente lassen sich nun direkt und einfach
bedienen:
- vorne der Ein-/Ausschalter @,
- links der Behadilter fir Fruchtfleisch und

Trester (D
- rechts der Fruchtsaftauslauf @.

A\ Achtung:

Vergewissern Sie sich, dass das Gerét ausgeschal-
tet und der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie das
Gerét zusammensetzen. Ansonsten besteht die
Gefahr, dass Sie sich verletzen.

. Setzen Sie den Saftbehdlter @ auf den Gerdte-

sockel @, so dass die drei Arretierungen und
der Fruchtsaftauslauf @ in die Aussparungen
greifen.

. Setzen Sie den Filter @ auf die Antriebswelle ®

und driicken Sie ihn herunter, so dass er spirbar
einrastet. Achten Sie auf festen Sitz, bevor Sie
mit dem Zusammenbau fortfahren.

. Schieben Sie den Behdlter fir Fruchtfleisch und

Trester @ von unten unter den Auswurf (siehe
Ausklappseite).

. Setzen Sie den Gehdusedeckel €@ auf den Saft-

behdlter @, so dass der Einfillschacht @ tber
den Schneidmessern des Filters @ sitzt.

. Achten Sie darauf, dass der Gehdusedeckel ©

fest in der Aussparung des Saftbehdlters @ sitzt.
Heben Sie die Klammern @ an und klinken Sie
diese in die Erhebungen des Gehdusedeckels @

ein.

. Driicken Sie den unteren Teil der Klammern @

gegen das Gerdt, bis diese einrasten.

.64 -



7. Schieben Sie den Schaumtrenner in den separa-
ten Saftauffangbehdlter @ ein und setzen Sie
den Deckel auf. Stellen Sie den separaten Saft-
auffangbehélter @ so neben das Geréit, dass
der Fruchstaftauslauf @ in den separaten Saft
auffangbehélter @ ragt.

8. Stecken Sie den Netzstecker @ in die
Steckdose.

Vorbereitung der Friichte /
Gemiise

@ Hinweis:

Rosinen eignen sich nicht zum Entsaften, da sie zu
wenig Saft enthalten. Rhabarber oder anderes fase-
riges Gemise/Obst eignet sich nicht zum Entsaften,
da die Fasern den Entsafter verstopfen.

Entsaften

* Wichtig: Verwenden Sie nur gut gereifte Friich-
te, da der Filter @ sich sonst zusetzen kann.
Dieses wiirde wiederholtes Reinigen des Filters
@ erfordern.

¢ Waschen oder schélen Sie die Friichte oder das
Gemiise, die / das Sie verarbeiten mochten.

¢ Grofle Kerne oder Steine sollten immer vor dem
Einfillen aus den Friichten entfernt werden.

* Kernobst (wie Apfel, Birnen) kann mit Schale
und Kerngehéuse verarbeitet werden. Sonstige
Steine (Pfirsiche, Pflaumen etc.), alle groien Ker-
ne (Melonen etc.) und Stiele entfernen, um eine
Beschddigung des Gerdtes zu vermeiden.

e Friichte mit dicken Schalen (z.B. Zitrusfriichte,
Melonen, Kiwis, Rilben) miissen immer zuerst
geschalt werden.

¢ Von Weintrauben ist der Hauptstiel
abzuschneiden.

¢ Schneiden Sie Friichte oder Gemiise in derart
grof3e Stiicke, dass sie in den Einfiillschacht @
passen.

* legen Sie Mdhren vor dem Entsaften ca. 24
Stunden vorher in Wasser ein. Fishren Sie diese
dann eine nach der anderen in den Einfill-
schacht @ ein: der Krautansatz der M8hre muss
dabei nach unten weisen und die Wurzelspitze
nach oben.

A\ Achtung:

Betreiben Sie den Entsafter nie ldnger als 30 Minu-
ten (KB-Zeit) ohne Unterbrechung. Lassen Sie den
Entsafter nach 30 Minuten Dauerbetrieb abkihlen.
Ansonsten kann das Gerdt beschadigt werden.

A\ Achtung:

Stecken Sie niemals Ihre Hande oder Gegensténde
in den Einfiillschacht @, wahrend das Gerét in
Betrieb ist. Dieses kénnte zu schweren Kérperverlet-
zungen und/oder Beschddigungen des Entsafters
fihren.

1. Schalten Sie das Gerét am Ein-/Ausschalter @
ein.

Verwenden Sie fir Obst/Gemiise, das viel Flijs-
sigkeit enthélt, Geschwindigkeitsstufe 1.

Fir trockeneres Obst/Gemise wéhlen Sie
Geschwindigkeitsstufe 2.

2. Halten Sie den Stopfer @ in einer Hand und
geben Sie die Obst- oder Gemisestiicke mit der
anderen Hand in den Einfiillschacht @. Benut-
zen Sie immer den Stopfer @, um das Obst/
Gemijse vorsichtig in den Einfiillschacht @ hin-
einzudriicken. Wéahrend das Obst/Gemiise ver-
arbeitet wird, filllen Sie weitere Stiicke nach.
Schalten Sie das Gerét dabei nicht aus.




@ Hinweis:

Um zu vermeiden, dass sich Obst/Gemiise im Einfill-
schacht @ festsetzt, fillen Sie es nur bei eingeschal-
tetem Gerdt ein. Wenn sich Fruchtstiicke im Einfill-
schacht @ festgesetzt haben und nicht umgehend
mit dem Stopfer @ entfernt werden kénnen, gehen
Sie bitte folgendermaBen vor, um eine Beschédi-
gung des Gerétes zu vermeiden:

¢ Schalten Sie das Gerdt sofort aus und ziehen
Sie den Netzstecker @ heraus.

e Ldsen Sie die Klammern @ und nehmen Sie den
Gehdusedeckel © ab.

* Entfernen Sie die festgesetzten Fruchtstiicke.

e Setzen Sie das Gerdt wieder zusammen und
fahren Sie mit dem Entsaften fort.

. Schalten Sie das Gerét immer sofort wieder aus,
sobald das gesamte Obst/Gemiise verarbeitet ist.

A\ Achtung:

Reinigen Sie den Fruchtsaftauslauf @ und den Saft-
behélter @ regelmdfig und nach jedem Gebrauch,
um ein Verstopfen des Fruchtsaftauslaufes @ und/
oder eine Besch&digung des Gerdtes zu vermeiden.

Entleerung des Fruchtfleisch-
behdalters und des Filters

Sie kdnnen kontinuierlich Saft auspressen, bis der
Behalter fir Fruchtfleisch und Trester @ gefillt ist.

A\ Achtung:

Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie den Filter @
leeren. Das verhindert unbeabsichtigtes Starten des
Motors.

Wenn der Fruchtsaft plétzlich viel dicker wird, oder
wenn Sie héren kénnen, dass sich die Motordreh-
zahl verlangsamt, muss der Filter @ geleert werden.
Nachdem Sie das Fruchffleisch herausgenommen
haben, setzen Sie das Gerdt wieder zusammen.

Demontage des Entsafters

Wenn Sie den Entsafter demontieren wollen, z.B.

um ihn zu reinigen, gehen Sie wie folgt vor:

1. Ziehen Sie den Netzstecker @.

2. Offnen Sie die Klammern @.

3. Nehmen Sie den Gehdusedeckel @ mit dem
Stopfer @ ab.

. Heben Sie vorsichtig den Saftbehdlter @ ab.
Der Filter @ 15st sich dadurch von der Antriebs-
welle @. Sie kdnnen den Filter @ nun aus dem
Saftbehdlter @ herausnehmen.

Reinigung und Pflege

A\ Achtung:

Ziehen Sie immer den Netzstecker bevor Zubehér-
teile aufgesetzt oder abgenommen werden, und be-
vor Sie das Gerét reinigen. Alle Gerdte- und Zube-
hérteile missen regelméBig und nach jedem
Gebrauch von Fruchtresten und Fruchttrester gerei-
nigt werden, um ein Verstopfen des Fruchtsaftaus-
laufes und/oder eine Beschédigung des Gerétes zu
vermeiden.

® Hinweis:

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel,
um den Entsafter zu sdubern. Das Gerdt und dessen
Bestandteile diirfen nicht in kochendem Wasser
gereinigt werden.

@ Achtung:

Tauchen Sie den Motor/Gerétesockel @ nie-
mals in Wasser oder in eine andere Flissigketit,
um elekirische Stromschlége zu vermeiden.

* Schalten Sie das Gerat am Ein-/Ausschalter @
aus.

¢ Verschmutzungen oder iberlaufender Fruchtsaft
sind umgehend zu beseitigen, da sich Obst-
flecken spéter nur schwierig entfernen lassen.
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¢ Reinigen Sie das Gerdtegehduse und das Netz-
kabel mit einem nur leicht angefeuchteten Tuch.

* Reinigen Sie Stopfer @, den Saftbehdlter @,
den separaten Saftauffangbehélter @, Gehdu-
sedeckel @ und den Behalter fir Fruchifleisch

und Trester @) in warmem Seifenwasser und spi-

len Sie diese sorgfdltig ab.

Der Stopfer @, der Saftbehdlter @, der Gehduse-
deckel @, der separate Saftauffangbehdlter @
und der Behdlter fisr Fruchtfleisch und Trester @
sind spilmaschinengeeignet und kénnen in der
Spilmaschine gereinigt werden. Um den Filter ®
zu reinigen, benutzen Sie die mitgelieferte Nylon-

birste @:

 Drehen Sie den Deckel des Stopfers @ so weit,
dass der Pfeil auf das gedffnete Schloss @ am
Stopferschaft zeigt. Sie kdnnen den Deckel nun
abnehmen. Im Inneren des Stopfers @ befindet
sich die Nylonbiirste @. Um den Deckel wieder
zu schlieBen, setzen Sie ihn wieder so auf, dass
der Pfeil auf das geoffnete Schloss mU zeigt.
Dann drehen Sie ihn soweit, dass der Pfeil auf
das geschlossene Schloss zeigt 8 Der Deckel
sitzt nun fest.

* Halten Sie den Filter @ (mit der Unterseite nach
oben) unter laufendes Wasser und reinigen Sie
ihn mit der Nylonbirste (.

Verférbungen:

* Einige Friichte oder einiges Gemiise kénnen die
Teile des Entsafters dauerhaft verfarben. Dies ist
nicht schadlich und schrankt das Gerdét nicht in
seiner Funktion ein.

Aufbewahrung

Wenn Sie den Entsafter léngere Zeit nicht benutzen,
wickeln Sie das Kabel um die Kabelaufwicklung @
an der Unterseite des Entsafters.

Entsorgen

Werfen Sie das Geréit keinesfalls in den
normalen Hausmiill. Dieses Produkt
unterliegt der européischen Richtlinie
2002/96/EC.

Entsorgen Sie das Gerét iiber einen zugelassenen
Entsorgungsbetrieb oder iber lhre kommunale
Entsorgungseinrichtung.

Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften.
Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit lhrer Entsorgungs-
einrichtung in Verbindung.

O

&Y

Fihren Sie alle Verpackungsmaterialien
einer umweltgerechten Entsorgung zu.
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Garantie und Service Importeur

Sie erhalten auf dieses Gerdit 3 Jahre Garantie ab

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND

Kaufdatum. Das Gerét wurde sorgféltig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Bitte bewahren Sie den Kassenbon als Nachweis
fir den Kauf auf. Bitte setzen Sie sich im Garantie-
fall mit Ihrer Servicestelle telefonisch in Verbindung. www.kompernass.com
Nur so kann eine kostenlose Einsendung lhrer Ware

gewdhrleistet werden.

Die Garantieleistung gilt nur fir Material- oder

Fabrikationsfehler, nicht aber fir Transportschéden,

VerschleiBteile oder fiir Beschédigungen an zer-

brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Akkus. Das

Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fir

den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Bei missbrduchlicher und unsachgeméfer Behand-

lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die

nicht von unserer autorisierten Service-Niederlas-

sung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese

Garantie nicht eingeschrénkt.

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung

nicht verléngert. Dies gilt auch fiir ersetzte und repa-

rierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene

Schdden und Méngel missen sofort nach dem

Auspacken gemeldet werden, spétestens aber zwei

Tage nach Kaufdatum. Nach Ablauf der Garantie-

zeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Service Deutschland

Tel.: 01805 772 033 (0,14 EUR/Min. aus dem dt.
Festnetz, Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min.)

E-Mail: kompernass@lidl.de

IAN 86683

Service Osterreich

Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

IAN 86683

(CH) Service Schweiz

Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 86683
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Fehlerbehebung

Problem

Mégliche Ursachen

Mégliche Lsungen

Das Gerdt funktioniert nicht.

« Der Netzstecker @ ist nicht an-
geschlossen.

* SchlieBen Sie das Gerdt an
eine Netzsteckdose an.

* Das Gerdt ist nicht eingeschal-
tet.

* Schalten Sie das Gerdt am

Ein/Ausschalter @ an.

* Die Klammern @ sind nicht ver-
riegelt.

* Verriegeln Sie die Klammern

Der Motor bleibt beim Entsaften
stehen oder dreht sich auffallend
langsam oder ungleichmaBig.

Der Filter @ ist verstopft.

* Schalten Sie den Entsafter so-
fort aus und ziehen Sie den
Netzstecker @. Beseitigen Sie
die Verstopfung (siehe Kapitel
,Entsaften”).

Der Trester ist zu feucht und Sie
erhalten zu wenig Saft.

¢ Sie arbeiten zu schnell.

* Arbeiten Sie langsamer.

Der Filter @ ist verstopft.

* Reinigen Sie den Filter @ (siche]
Kapitel ,Reinigung und
Pflege”).

Der Saft quillt zwischen dem
Rand des Gehéausedeckels ©
und des Saftbehlters @ heraus.

¢ Sie arbeiten zu schnell.

* Arbeiten Sie langsamer.

* Der Filter @ oder der Saftbe-
hélter @ ist verstopft.

* Reinigen Sie Filter @ und Saft-
behélter ©@
(siehe Kapitel ,Reinigung und
Pflege”).

¢ Die Geschwindigkeitsstufe ist
zu hoch eingestellt.

¢ Stellen Sie am Ein-/Ausschalter
O Geschwindigkeitsstufe 1 ein.

Der Saft spritzt aus dem Frucht-
saftauslauf @.

¢ Sie arbeiten zu schnell.

* Arbeiten Sie langsamer.

* Driicken Sie beim Nachschie-
ben nicht zu fest auf den Stop-
fer @.

* Die Geschwindigkeitsstufe ist
zu hoch eingestellt.

¢ Stellen Sie am Ein-/Ausschalter
© Geschwindigkeitsstufe 1

ein.

Waéhrend der Arbeit lGuft Saft
am Gerdtesockel @ herunter.

* Der Filter @ oder der Frucht-
saftauslauf @ ist verstopft.

* Reinigen Sie den Filter @ und
den Fruchtsaftauslauf @ (siehe
Kapitel ,Reinigung und Pflege”).

* Die Geschwindigkeitsstufe ist zu
hoch eingestellt.

* Stellen Sie am Ein-/Ausschalter
O Geschwindigkeitsstufe 1 ein.
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Rezepte

Sommer-Drink
2 Personen

Zutaten
1 groBes Stiick Wassermelone
1 Zitrone
4 Apfel, siB-sguerlich
(z.B. “Jonagold” oder “Jonathan”)
10 Minzebléatter

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Wassermelone, die Zitrone und
die Apfel gemaB den Anweisungen in der Anlei-
tung firr den Entsafter vor.

. Entsaften Sie die Wassermelone, die Zitrone und
die Apfel.

. Geben Sie als letztes die Minzebléatter in den
Entsafter.

4. Servieren Sie den Sommer-Drink gekihlt.

Apfel-Birne-Erdbeer-Drink

2 Personen

Zutaten

1 Apfel, griin (z.B. “Granny Smith”)
3 kleine, reife Birnen

10 mittelgroBe Erdbeeren

Zubereitung

1. Bereiten Sie den Apfel, die Birnen und die Erd-
beeren geméB der Anleitung fir den Entsafter
vor.

. Entsaften Sie alles mit dem Entsafter.

. Vermischen Sie die Safte und servieren Sie den
Drink sofort.

Energie-Drink

2 Personen

Zutaten

2 Apfel, siB (z.B. “Red Delicious”)

2 grofie Aprikosen

1 groBBe Birne

250 ml Mineralwasser (kohlenséurehaltig)
etwas zerstoBenes Eis

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Apfel, die Aprikosen und die Bir-
ne gem&B den Anweisungen in der Anleitung fir
den Entsafter vor.

. Entsaften Sie die Apfel, die Aprikosen und die
Birne.

. Vermischen Sie die Safte und geben Sie das Mi-
neralwasser hinzu.

4. Servieren Sie den Drink auf zerstoBenem Eis.

Frihsticks-Drink

2 Personen

Zutaten

4-5 Karotten
2 Apfel

1 TL Olivensl

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Karotten und die Apfel gemaB
den Anweisungen in der Anleitung fir den Ent-
safter vor.

. Entsaften Sie zuerst die Karotten und dann die
Apfel.

. Geben Sie das Olivendl hinzu.

. Rihren Sie alles gut um.
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Honigmelonen-Drink
2 Personen

Zutaten
ca. 1/3 Honigmelone
1 Mango
1 Apfel, siBB-sduerlich
(z.B. “Jonagold” oder “Jonathan”)
1 Apfel, griin (z.B. “Granny Smith”)

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Melone, die Mango und die
Apfel geméB den Anweisungen in der Anleitung
fir den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie zuerst die Melone, dann die Man-
go und die Apfel. Verrishren Sie alles.

SiBer Frucht-Drink

2 Personen

Zutaten

1/2 Honigmelone

4 Pfirsiche

200 g kernlose Trauben
6 Mangos

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Honigmelone, die Pfirsiche, die

Trauben und die Mangos gemé&B den Anweisun-

gen in der Anleitung fir den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie die Friichte nacheinander.

3. Mischen Sie die Séfte und servieren Sie den
Drink leicht gekihlt.

Ananas-Mango-Drink
2 Personen

Zutaten

1/2 Ananas

1/2 Mango

1 Apfel

1 Orange

2 TL Weizenkeimél

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Ananas, die Mango, den Apfel
und die Orange gemd&B den Anweisungen in der
Anleitung fir den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie zuerst die Ananas, dann die
Mango.

3. Entsaften Sie den Apfel und die Orange.

. Vermischen Sie die Séfte.

5. Geben Sie 2 TL Weizenkeimél hinzu und verriih-
ren Sie alles.

N

Rote Bete-Drink
2 Personen

Zutaten

1 Rote Bete

3 Orangen

2 EL Johannisbeeren

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Rote Bete, die Orangen und die
Johannisbeeren gemé&B den Anweisungen in der
Anleitung fir den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie die Rote Bete, die Orangen und
die Johannisbeeren und vermischen Sie die
Séfte.

_71-



Friichte-Paprika-Drink

2 Personen

Zutaten

2 gelbe Paprika
3 Orangen

2 Apfel

2 Birnen

1/2 Grapefruit

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Paprika, die Orangen, die Ap-
fel, die Birnen und die Grapefruit geméf den
Anweisungen in der Anleitung fir den Entsafter
vor.

2. Entsaften Sie alles nacheinander und servieren
Sie den Saft sofort.

Pfirsich-Birnen-Ananas-Drink
2 Personen

Zutaten

2 Pfirsiche

2 kleine Birnen
1/2 Ananas

Zubereitung

1. Bereiten Sie die Pfirsiche, die Birnen und die
Ananas gemdf den Anweisungen in der Anlei-
tung firr den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie alles nacheinander und servieren
Sie den Saft sofort.

® Hinweis

Rezepte ohne Gewdhr. Alle Zutaten- und Zuberei-
tungsangaben sind Anhaltswerte. Ergénzen Sie die-
se Rezeptvorschlédge um lhre persénlichen Erfah-
rungswerte.
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